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MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS

——— ———

De Regering onderwerpt heden aan uw goedkeu-
ring het Verdrag tussen het Koninkrijk Belgie en het
Koninkrijk der Nederlanden tot het vermijden van
dubbele belasting en tot het voorkomen van het ont-
gaan van belasting inzake belastingen naar het inko-
men en naar het vermogen, en de Protocollen I en II en
de wisselingen van brieven, ondertekend te Luxem-
burg op 5 juni 2001.

Le Gouvernement soumet aujourd’hui à votre
approbation la Convention entre le Royaume de
Belgique et le Royaume des Pays-Bas tendant à éviter
la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en
matière d’impoˆts sur le revenu et sur la fortune, et les
Protocoles I et II et les échanges de lettres, signés à
Luxembourg le 5 juin 2001.

Rekening houdend met de bepalingen van de arti-
kelen 77 en 78 van de Grondwet diende het klassieke
wetsontwerp houdende goedkeuring van een verdrag
in het thans voorliggende geval te worden gesplitst.

Etant donné les dispositions des articles 77 et 78 de
la Constitution, le projet de loi classique portant
approbation d’une convention devait, dans le cas
présent, être scindé.

Het eerste ontwerp van wet is het onderhavige
wetsontwerp houdende goedkeuring van het Verdrag
tussen het Koninkrijk Belgie¨ en het Koninkrijk der
Nederlanden tot het vermijden van dubbele belasting
en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting
inzake belastingen naar het inkomen en naar het ver-
mogen, en van de Protocollen I en II en de wisselingen
van brieven, ondertekend te Luxemburg op 5 juni
2001, dat een aangelegenheid regelt zoals bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Le premier projet de loi est celui qui vous est soumis
aujourd’hui porte approbation de la Convention
entre le Royaume de Belgique et le Royaume des Pays-
Bas tendant à éviter la double imposition et à prévenir
l’évasion fiscale en matière d’impoˆts sur le revenu et
sur la fortune, et des Protocoles I et II et des échanges
de lettres, signés à Luxembourg le 5 juin 2001. Ce
premier projet de loi règle une matière visée à l’arti-
cle 77 de la Constitution.

Het tweede ontwerp van wet is het wetsontwerp tot
invoeging van artikel 466bis in het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92) en tot regeling
van de toepassing van artikel 244bis van hetzelfde
Wetboek op de inwoners van Nederland, dat een aan-
gelegenheid regelt zoals bedoeld is in artikel 78 van de
Grondwet. Dit wetsontwerp vormt het voorwerp van
een afzonderlijke goedkeuringsprocedure.

Le second projet de loi est le projet de loi insérant
l’article 466bis dans le Code des impoˆts sur les reve-
nus de 1992 (CIR92) et réglant l’application de l’arti-
cle 244bis du même Code aux résidents des Pays-Bas.
Ce second projet de loi règle une matière visée à l’arti-
cle 78 de la Constitution et fait l’objet d’une procé-
dure d’approbation séparée.

Onderhavige Memorie van Toelichting opent
hierna met een korte beschrijving van de algemene
context en van de Europese juridische context waarin
de nieuwe Overeenkomst werd gesloten.

Le présent Exposé des Motifs comporte une brève
description du contexte général et du contexte juridi-
que européen dans lesquels se situe la conclusion de la
nouvelle Convention.

Op het vlak van de meer technische aspecten van
het nieuwe Verdrag is een uitgebreide artikelsgewijze
toelichting die in nauw overleg met Nederland werd
opgesteld, als bijlage aan deze Memorie toegevoegd.

Les aspects plus techniques de la nouvelle Conven-
tion font l’objet d’un commentaire approfondi par
article, rédigé en concertation étroite avec les Pays-
Bas. Ce commentaire est annexé au présent Exposé.

A. Algemene context A. Contexte général

De Belgisch-Nederlandse betrekkingen worden op
het stuk van de inkomstenbelastingen sedert het begin
van de jaren 70 beheerst door de Overeenkomst tus-
sen de Regering van het Koninkrijk Belgie¨ en de Rege-
ring van het Koninkrijk der Nederlanden tot het ver-
mijden van dubbele belasting op het gebied van belas-
tingen naar het inkomen en naar het vermogen en tot

Les relations belgo-néerlandaises en matière
d’impôts sur les revenus sont régies, depuis le début
des années 70, par la Convention entre le Gouverne-
ment du Royaume de Belgique et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas tendant à éviter les doubles
impositions en matière d’impoˆts sur le revenu et sur la
fortune et à régler certaines autres questions en
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het vaststellen van enige andere regelen verband
houdende met de belastingheffing die op 19 oktober
1970 werd ondertekend (BS van 25 september 1971).
Deze overeenkomst was het resultaat van circa 20 jaar
onderhandelen en zij kwam in de plaats van de gelijk-
aardige overeenkomst van 20 februari 1933. Zij
volgde in ruime mate het in 1963 door het Fiscaal
Comité van de OESO opgestelde modelverdrag.
Zoals ook reeds het geval was geweest met de voor-
melde belastingovereenkomst van 1933, werd het
meer en meer duidelijk dat het dubbelbelastingver-
drag van 1970 op zijn beurt ten aanzien van diverse
fiscale vraagstukken die aan weerszijden van de grens
aan de orde werden gesteld, met het verstrijken der
jaren niet steeds nog bevredigende oplossingen kon
bieden.

matière fiscale, signée le 19 octobre 1970 (MB du
25 septembre 1971). Cette Convention constituait
l’aboutissement d’environ 20 ans de négociations et se
substituait à la convention de même nature du
20 février 1933. Elle s’inspirait dans une large mesure
du modèle de convention élaboré en 1963 par le
Comité des Affaires Fiscales de l’OCDE. Comme cela
avait été le cas auparavant pour la convention préci-
tée de 1933, il devenait de plus en plus évident au fil
des années que la Convention préventive de la double
imposition de 1970 ne permettait plus d’apporter des
solutions satisfaisantes aux divers problèmes fiscaux
soulevés des deux coˆtés de la frontière.

In het geval van Belgie¨ ging het onder meer om de
zogenoemde grensarbeidersproblematiek. Het
dubbelbelastingverdrag tussen Nederland en Belgie¨
van 19 oktober 1970 voorziet voor grensarbeiders (in
de zin van het verdrag) in een woonstaatheffing, met
uitzondering voor de personen van Nederlandse
nationaliteit die na 1 januari 1970 naar Belgie¨ waren
komen wonen (de zogenoemde 1970-regeling). De
heffingsbevoegdheden inzake belastingen en bijdra-
gen voor sociale zekerheid lopen in het geval van
grensarbeiders echter uiteen: de belastingheffing is
dus zoals gezegd toegekend aan de woonstaat, terwijl
het heffingsrecht over de bijdragen sociale zekerheid
krachtens de Europese verordening 1408/71 aan de
werkstaat is toegekend. De combinatie van de respec-
tievelijke uiteenlopende nationale belastingtarieven
en tarieven inzake sociale zekerheid, werd door de
betrokken grensarbeiders het « tombola-effect»
genoemd. Begin 1994 zorgde dit tombola-effect plots
voor een acuut probleem in hoofde van de Belgische
grensarbeiders in Nederland. Daar werd namelijk een
herschikking doorgevoerd tussen de sociale zeker-
heidsbijdragen en de inkomstenbelastingen. Inder-
daad vanaf 1 januari van dat jaar werden de premies
volksverzekeringen drastisch verhoogd, van 25,4%
naar 31,2%. Terwijl deze verhoging voor inwoners
van Nederland werd gecompenseerd door een verla-
ging van de Nederlandse inkomstenbelasting in de
eerste schijf, werden Belgische grensarbeiders enkel
geconfronteerd met de verhoogde premies zonder te
genieten van enige compensatie via een lagere perso-
nenbelasting in Belgie¨ (de fiscale aftrekbaarheid van
de premies vormde inderdaad slechts een minieme
compensatie van het inkomensverlies). Dit zorgde
uiteraard voor heel wat beroering bij de ongeveer
13 000 Belgische grensarbeiders. De Ministerraad van
5 mei 1994 gaf dan ook opdracht aan de Belgische
Ministers van Financie¨n en Sociale Zaken om
«oplossingen op sociaal en fiscaal vlak te zoeken en

En ce qui concerne la Belgique, ces difficultés
concernaient notamment la problématique des
travailleurs frontaliers. La Convention préventive de
la double imposition entre les Pays-Bas et la Belgique
du 19 octobre 1970 prévoit pour les travailleurs fron-
taliers (au sens de la Convention) une imposition dans
l’Etat de résidence, sauf pour les personnes de natio-
nalité néerlandaise qui étaient venues habiter en
Belgique après le 1er janvier 1970 (règle dite de 1970).
Toutefois, dans le cas des travailleurs frontaliers, le
droit de percevoir les impoˆts et les cotisations de sécu-
rité sociale n’appartient pas au même Etat : le droit de
percevoir les impoˆts est, comme déjà mentionné, attri-
bué à l’Etat de résidence, alors que le droit de perce-
voir les cotisations de sécurité sociale revient à l’Etat
d’activité conformément au Règlement européen
1408/71. La combinaison de tarifs d’imposition diffé-
rents dans les deux Etats et de tarifs également diffé-
rents en matière de sécurité sociale, était désignée sous
le terme d’«effet-loterie» par les travailleurs fronta-
liers concernés. Au début de 1994, cet «effet-loterie»
est soudain devenu la cause d’un problème aigu pour
les travailleurs frontaliers belges aux Pays-Bas. A cette
époque, les Pays-Bas ont procédé à un rééquilibrage
entre les primes de sécurité sociale et les impoˆts sur le
revenu. A partir du 1er janvier de cette année-là, les
cotisations de sécurité sociale ont en effet été augmen-
tées de manière drastique, passant de 25,4% à 31,2%.
Alors que, pour les résidents des Pays-Bas, cette
augmentation était compensée par un abaissement de
l’impôt sur le revenu néerlandais dans la première
tranche, les travailleurs frontaliers belges étaient
uniquement confrontés à l’augmentation des primes
de sécurité sociale sans bénéficier d’aucune compen-
sation sous la forme d’un abaissement de l’impoˆt des
personnes physiques en Belgique (la déductibilité
fiscale des primes n’offrait en effet qu’une compensa-
tion minime à la perte de revenu). Ceci a naturelle-
ment suscité beaucoup d’émotion chez les quelque
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om over die oplossingen te onderhandelen met de
Nederlandse autoriteiten».

13 000 travailleurs frontaliers belges. Le Conseil des
Ministres du 5 mai 1994 a dès lors chargé les Ministres
belges des Finances et des Affaires Sociales de
«rechercher des solutions au niveau social et au
niveau fiscal et de discuter de ces solutions avec les
autorités néerlandaises».

Het onderzoek concentreerde zich zeer snel op
twee mogelijke pistes:

Très vite, les recherches se sont concentrées sur
deux pistes:

— het verlenen van een unilaterale geldelijke
compensatie aan de grensarbeiders;

— l’octroi aux travailleurs frontaliers d’une
compensation pécuniaire unilatérale;

— een herziening van de bepalingen ad hoc van
het Belgisch-Nederlands dubbelbelastingver-drag.

— une révision des dispositions ad hoc de la
Convention préventive de la double imposition
belgo-néerlandaise.

De eerste piste bood het voordeel dat zij de
maatschappelijke onrust snel zou kunnen wegnemen
door de betrokkenen op korte termijn een bepaalde
geldelijke compensatie te geven. De tweede piste was
dan weer aantrekkelijk omdat zij eventueel kon
leiden tot een bilateraal overlegde verdragsrechtelijke
oplossing voor de ingewikkelde fiscaal- en sociaal-
rechtelijke problematiek van de grensarbeid, maar
zou ongetwijfeld veel meer tijd vergen.

La première piste offrait l’avantage de mettre rapi-
dement un terme à l’agitation sociale en octroyant à
bref délai aux intéressés une certaine compensation
pécuniaire. La seconde piste était également sédui-
sante parce qu’elle était susceptible d’apporter à la
problématique fiscale et sociale complexe du travail
frontalier une solution conventionnelle mise au point
bilatéralement. Il ne faisait cependant aucun doute
qu’elle demanderait beaucoup plus de temps.

Om diverse redenen werd beslist beide pistes samen
te realiseren.

Pour diverse raisons, il a été décidé de suivre les
deux pistes simultanément.

Terwijl de unilaterale regeling (KB van 18 juli 1997
tot toekenning aan de grensarbeiders in Nederland
van een vergoeding ter compensatie van het koop-
krachtverlies dat voortvloeit uit de op 1 januari 1994
ingevoerde verhoging van de premies voor de Neder-
landse volksverzekeringen) werd voorbereid, vonden
op 28 en 29 september 1995 te Brussel de eerste ver-
kennende gesprekken plaats tussen delegaties van de
Belgische en Nederlandse belastingadministraties op
het vlak van een eventuele aanpassing van het
Belgisch-Nederlandse dubbelbelastingverdrag van
1970. Daarbij werd een niet-exhaustieve inventaris
opgesteld van al de kwesties die in een dergelijke
herziening zouden moeten worden betrokken. Duide-
lijk bleek dat in vrijwel alle artikels aanpassingen
wenselijk waren, hetzij ingevolge een aantal belang-
rijke thema’s zoals de grensarbeiders en de fiscale
emigratie, hetzij ingevolge meer technische kwesties
die verband hielden met nieuwe ontwikkelingen op
het gebied van het Modelverdrag van de OESO en van
de respectievelijke interne belastingwetgevingen.

Alors que le règlement unilatéral (AR du 18 juillet
1997 accordant une indemnité aux travailleurs fronta-
liers occupés aux Pays-Bas en vue de compenser la
baisse du pouvoir d’achat résultant de la majoration
des cotisations d’assurances sociales de la population
aux Pays-Bas intervenue le 1er janvier 1994) était en
préparation, les premières discussions exploratoires
entre des délégations des administrations fiscales
belge et néerlandaise en vue d’une éventuelle révision
de la Convention préventive de la double imposition
belgo-néerlandaise de 1970 eurent lieu à Bruxelles les
28 et 29 septembre 1995. Ces premières discussions
permirent d’établir un inventaire non exhaustif des
questions à traiter dans le cadre d’une telle révision. Il
était clair que presque tous les articles demandaient
des adaptations, soit en raison d’un certain nombre de
problèmes importants, comme celui des travailleurs
frontaliers ou de l’émigration fiscale, soit pour des
raisons plus techniques liées à l’évolution du Modèle
de Convention de l’OCDE et des législations fiscales
internes des deux Etats.

De eerste verkennende gesprekken werden op 3 en
4 april 1996 in Den Haag voortgezet. Van Neder-
landse zijde wilde men op dat ogenblik zo snel moge-
lijk maatregelen nemen om enkele zeer actuele vraag-
stukken op te lossen, zoals onder meer het tegengaan
van de fiscale emigratie, en was men bijgevolg voor-
stander van een beperkte herziening, te realiseren bij
wege van een aanvullend protocol. Van Belgische

Ces premiers pourparlers exploratoires se sont
poursuivis à La Haye les 3 et 4 avril 1996. Du coˆté
néerlandais, on souhaitait à cette époque prendre
aussi rapidement que possible des mesures destinées à
régler certains problèmes très actuels — notamment
la lutte contre l’émigration fiscale — et on était par
conséquent partisan d’une révision limitée, sous la
forme d’un protocole additionnel. Du coˆté belge, on



2-1293/1 - 2001/2002( 5 )

zijde werd gepleit voor een volledige herziening, in de
eerste plaats omdat zulks volgens de opgestelde
inventaris ook wenselijk bleek, en bovendien omdat
het bestaande verdrag van 1970 nog grotendeels geba-
seerd was op het OESO-modelverdrag van 1963,
terwijl intussen binnen de OESO de modelverdragen
van 1977 en 1992 tot stand waren gekomen. Het
meningsverschil tussen de delegaties over de vorm van
de herziening (aanvullend protocol of nieuw verdrag)
werd op politiek niveau opgelost : beide bewindslie-
den van Financie¨n stemden in met het openen van
onderhandelingen met het oog op een volledige
herziening van het bestaaande verdrag (conform het
Belgisch standpunt). De diverse onderhandelingsron-
des volgden mekaar in een regelmatig en vrij hoog
tempo op. Afgezien van nog een aantal contacten tus-
sendoor werd er overleg gepleegd op volgende tijd-
stippen:

plaidait pour une révision complète, avant tout parce
que l’inventaire réalisé avait montré qu’une telle révi-
sion était souhaitable, mais également parce que la
Convention de 1970 était encore en grande partie
basée sur le Modèle de Convention de l’OCDE de
1963, alors que l’OCDE avait entre-temps mis au
point les modèles de convention de 1977 et de 1992. La
divergence de vues entre les délégations concernant la
forme de la révision (protocole additionnel ou
nouvelle convention) fut résolue au niveau politique:
les deux ministres des Finances donnèrent leur accord
à l’ouverture de négociations en vue d’une révision
complète de l’actuelle Convention (ce qui correspon-
dait à la position belge). Les divers tours de négocia-
tions se sont succédé à un rythme régulier et assez
rapide. Abstraction faite de quelques autres contacts
ponctuels, les négociations se sont déroulées aux
dates suivantes:

* eerste ronde te BRUSSEL, van 4 tot 8 november
1996

* premier tour à BRUXELLES, du 4 au 8 novembre
1996

* tweede ronde te DEN HAAG, van 24 tot 27 febru-
ari 1997

* deuxième tour à LA HAYE, du 24 au 27 février
1997

* derde ronde te BRUSSEL van 29 september tot 1
oktober 1997

* troisième tour à BRUXELLES du 29 septembre
au 1er octobre 1997

* vierde ronde wederom te BRUSSEL van 4 tot
6 november 1998

* quatrième tour à nouveau à BRUXELLES du 4 au
6 novembre 1998

* vijfde ronde te DEN HAAG van 15 tot 18 maart
1999

* cinquième tour à LA HAYE du 15 au 18 mars
1999

* zesde en laatste ronde te BRUSSEL van 3 tot
10 november 1999 die werd bekroond met de parafe-
ring van een ontwerpovereenkomst met 2 bijhorende
Protocollen. De in het Nederlands gestelde ontwerp-
teksten werden nadien naar het Frans vertaald met het
oog op de ondertekening. Die vertaling diende zeer
zorgvuldig te gebeuren, aangezien de beide versies
zoals gebruikelijk in dergelijke gevallen, gelijkelijk
authentiek zijn. De ondertekening vond plaats op
5 juni 2001 te Luxemburg.

* sixième et dernier tour à BRUXELLES du 3 au
10 novembre 1999, qui fut couronné par le paraphe
d’un projet de convention assorti de 2 protocoles. Les
projets de textes rédigés en néerlandais ont ensuite été
traduits en français en vue de la signature. Cette
traduction a dû être effectuée avec un soin particulier,
étant donné que, comme généralement en pareil cas,
les deux versions font également foi. La signature a eu
lieu le 5 juin 2001 à Luxembourg.

B. Europese juridische context B. Contexte juridique européen

Artikel 220, lid 1 van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap nodigt de Lidstaten
uitdrukkelijk uit onderling onderhandelingen aan te
vatten om dubbele belasting binnen de Europese
Gemeenschap te vermijden.

L’article 220, alinéa 1 du Traité instituant la
Communauté européenne invite expressément les
Etats membres à entamer des négociations entre eux
en vue d’éliminer la double imposition à l’intérieur de
la Communauté européenne.

Overigens hebben de Lidstaten hun fiscale
bevoegdheid inzake directe belastingen behouden,
zelfs indien de Europese Gemeenschap in principe
over een parallelle bevoegdheid beschikt krachtens
artikel 100 van het Verdrag. De Raad stelt inderdaad

Par ailleurs, les Etats membres ont conservé leurs
compétences à l’égard des impoˆts directs, même si la
Communauté européenne dispose d’une compétence
concurrente de principe en vertu de l’article 100 du
Traité. Le Conseil, statuant à l’unanimité, arrête, en
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met eenparigheid van stemmen de richtlijnen vast
voor het nader tot elkaar brengen van de wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen van de Lidstaten die
rechtstreeks van invloed zijn op de instelling of de
werking van de gemeenschappelijke markt. Tot nu
toe werd deze parallelle bevoegdheid slechts op wel-
omlijnde gebieden toegepast : richtlijn 77/799 betref-
fende de wederzijdse bijstand van de bevoegde auto-
riteiten van de Lidstaten; richtlijn 90/434 betreffende
de gemeenschappelijke regeling die van toepassing is
bij fusies, splitsingen, de inbreng van activa en bij een
belangrijke aandelenruil tussen vennootschappen
van de verschillende Lidstaten; richtlijn 90/435 betref-
fende de gemeenschappelijke regeling die van toepas-
sing is op de moedervennootschappen en dochteron-
dernemingen van de verschillende Lidstaten.

effet, des directives pour le rapprochement des dispo-
sitions législatives, réglementaires et administratives
des Etats membres qui ont une incidence directe sur
l’établissement ou le fonctionnement du marché
commun. Jusqu’à présent, cette compétence concur-
rente n’a été mise en œuvre que dans des domaines
très limités: Directive 77/799 concernant l’assistance
mutuelle des autorités compétentes des Etats
membres; Directive 90/434 concernant le régime fiscal
commun applicable aux fusions, scissions, apports
d’actifs et échanges d’actions intéressant des sociétés
d’États membres différents; Directive 90/435 concer-
nant le régime fiscal commun applicable aux sociétés
mères et filiales d’Etats membres différents.

Het nieuwe Belgisch-Nederlandse dubbelbelas-
tingverdrag van 5 juni 2001 breidt zich in principe
niet uit tot de toepassingssfeer van deze richlijnen,
aangezien het noch de bepalingen van de Overeen-
komst die betrekking hebben op de uitwisseling van
inlichtingen of op de invorderingsbijstand, noch die
welke de belastingheffng van ondernemingswinst of
van dividenden regelen, wijzigt.

La nouvelle Convention préventive de la double
imposition belgo-néerlandaise du 5 juin 2001
n’empiète pas, en principe, sur le champ d’application
de ces directives, étant donné que ces directives ne
modifient ni les dispositions de la Convention qui
traitent de l’échange de renseignements ou de
l’assistance au recouvrement, ni celles qui régissent
l’imposition des bénéfices d’entreprises ou des divi-
dendes.

In punt 12 van Protocol I bij het Verdrag is trou-
wens verduidelijkt dat de bepalingen van paragraaf 2
van artikel 10 (dividenden) van het Verdrag de toe-
passing van de voormelde «moeder-dochter» richt-
lijn 90/435/EEG, zoals deze richtlijn eventueel kan
worden gewijzigd, onverlet laten. In dezelfde lijn is in
punt 16 van Protocol I bij het Verdrag gestipuleerd
dat de bepalingen van de Ontwerp-richtlijn rente
spaartegoeden (voorstel voor een richtlijn ertoe strek-
kende in de Gemeenschap een minimum van effec-
tieve belastingheffing op inkomsten uit spaargelden
in de vorm van rente garanderen, COM (1998) 295
def.-98/0193 (CNS) en van de Ontwerp-richtlijn rente
en royalty’s (voorstel voor een richtlijn betreffende
een gemeenschappelijke belastingregeling inzake
betalingen van rente en royalty’s tussen verbonden
ondernemingen van verschillende Lidstaten, COM
(1998) 67 def. — 98/0087 (CNS), nadat deze — na
eventuele wijzigingen — in werking zijn getreden, in
voorkomend geval voorrang hebben op de bepalin-
gen van de paragrafen 2 en 3 van artikel 11 (interest)
van het Verdrag.

Il est d’ailleurs précisé au point 12 du Protocole I à
la Convention que les dispositions du paragraphe 2 de
l’article 10 (dividendes) de la Convention n’affectent
en rien l’application de la Directive « mère-filiale «
90/435/CEE précitée, telle que celle-ci pourrait être
modifiée. Dans le même ordre d’idée, il est stipulé au
point 16 du Protocole I à la Convention que, lorsque
le Projet de directive épargne (Proposition de directive
visant à garantir un minimum d’imposition effective
des revenus de l’épargne sous forme d’intérêts à
l’intérieur de la Communauté, COM (1998) 295 final
— CNS 98/0193) et le Projet de directive intérêts-
redevances (Proposition de directive concernant un
régime fiscal commun applicable aux paiements
d’intérêts et de redevances effectués entre des sociétés
associées d’Etats membres différents, COM (1998) 67
final — CNS 98/0087) — éventuellement modifiés —
seront entrès en vigueur, leurs dispositions prévau-
dront, le cas échéant, sur les dispositions des paragra-
phes 2 et 3 de l’article 11 (intérêts) de la Convention.

Op het vlak van de Europese juridische context kan
tenslotte ook nog worden verwezen naar hetgeen
hierna onder punt E is meegedeeld met betrekking tot
de aan het Verdrag toegevoegde wisseling van brie-
ven.

Enfin, en ce qui concerne le contexte juridique
européen, on peut également se référer à ce qui figure
au point E ci-après au sujet de l’échange de lettres
joint à la Convention.
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C. Technische bepalingen C. Dispositions techniques

Het nieuwe dubbelbelastingverdrag vormt in
wezen een geheel van technische bepalingen die
hoofdzakelijk gericht zijn op het vermijden van
dubbele belasting, ofwel door het recht van belasting-
heffing uitsluitend aan de woonplaatsstaat van de
belastingplichtige toe te kennen, ofwel door een — al
dan niet beperkt — recht van belastingheffing aan de
bronstaat toe te kennen, wat voor de woonplaatsstaat
de verplichting meebrengt, hetzij de aldus in de bron-
staat geheven belasting met zijn eigen belasting te ver-
rekenen, hetzij de in die Staat belastbare inkomsten
vrij te stellen. De nieuwe overeenkomst omvat soms
zeer specifieke oplossingen voor een aantal heikele
problemen die de laatste jaren aan de orde werden
gesteld, zoals onder meer de belastingheffing van
inkomsten uit grensoverschrijdende arbeid (zie ook
punt A hierboven) en van pensioenen en de fiscale
emigratie. De onderhandelaars hebben er steeds naar
gestreefd om voor elk van die vraagstukken welover-
wogen en evenwichtige oplossingen te bereiken.

La nouvelle Convention préventive de la double
imposition constitue un ensemble de dispositions
techniques dont l’objet principal est de prévenir la
double imposition, tantoˆt en attribuant un pouvoir
d’imposition exclusif à l’Etat de résidence du contri-
buable, tantoˆt en attribuant un pouvoir d’imposition
— limité ou non — à l’Etat de la source, ce qui
entraıˆne pour l’Etat de résidence l’obligation soit
d’imputer sur son propre impoˆt l’impôt ainsi perçu
dans l’Etat de la source, soit d’exempter les revenus
imposables dans cet Etat. La nouvelle Convention
prévoit des solutions très spécifiques pour un certain
nombre de problèmes délicats soulevés au cours des
dernières années, comme notamment l’imposition des
revenus du travail transfrontalier (voir également le
point A ci-dessus) et des pensions et l’émigration
fiscale. Les négociateurs ont constamment essayé
d’apporter à chacun de ces problèmes des solutions
réfléchies et équilibrées.

Op het vlak van de fiscale behandeling van grensar-
beiders bijvoorbeeld voorziet de overeenkomst in de
vervanging van het woonstaatbeginsel (verdrag van
1970) door het werkstaatprincipe dat ook in het
modelverdrag van de OESO is vastgelegd. Daardoor
wordt een einde gemaakt aan de onzekere positie
waarin Belgische grensarbeiders in Nederland verke-
ren als gevolg van het uiteenlopen van de premies
sociale verzekeringen en de belastingen, en kan de
huidige compensatieregeling voor Belgische grensar-
beiders die in Nederland werkzaam zijn (zie de K.B.’s
ad hoc van 18 juli 1997 en 9 juni 1999) in beginsel
beëindigd worden. Het budgettaire nadeel uit deze
overgang van een woonstaat- naar een werkstaathef-
fing werd door de voorzitters van de beide technische
delegaties bij het einde van de laatste overlegronde op
10 november 1999 in het geval van Belgie¨ echter
geraamd op 15 à 20 miljoen euro per jaar, daarbij uit-
gaande van de veronderstelling dat er ongeveer 30 000
grensoverschrijdende Belgische werknemers in
Nederland werkzaam zijn en circa 6 000 grensover-
schrijdende Nederlandse werknemers in Belgı¨ë.
Hoewel beide verdragsluitende Partijen het erover
eens waren dat in de relaties met buurlanden zowel de
woonstaat als de werkstaat op verschillende gronden
aanspraken kan laten gelden op de belastingop-
brengst terzake van grensoverschrijdende arbeid, is
aan dit budgettaire aspect in het nieuwe belasting-
verdrag gevolg gegeven door de methode van de zoge-
noemde revenu-sharing op macro-economisch niveau
die in Protocol II is vastgelegd. Dit is de eerste maal
dat dergelijke compensatieregeling in een door Belgie¨
gesloten dubbelbelastingverdrag werd neergelegd.
Kort gezegd, komt deze methode erop neer dat Belgie¨
en Nederland de zuivere belastingopbrengst terzake
van grensoverschrijdende arbeid (d.w.z. de belas-

Par exemple, en ce qui concerne le régime fiscal des
travailleurs frontaliers, la Convention substitue au
principe de l’Etat de résidence (Convention de 1970)
le principe de l’Etat d’activité que l’on trouve égale-
ment dans le Modèle de Convention de l’OCDE. Ceci
met un terme à la position incertaine dans laquelle se
trouvent les travailleurs frontaliers belges aux Pays-
Bas par suite de la séparation des pouvoirs de percep-
tion des impoˆts et des primes de sécurité sociale, et
devrait également permettre en principe de mettre un
terme à l’actuel régime de compensation pour les
travailleurs frontaliers belges occupés aux Pays-Bas
(voir à cet égard les AR du 18 juillet 1997 et du 9 juin
1999). Le 10 novembre 1999, à l’issue du dernier tour
de négociations, les Présidents des deux délégations
techniques ont estimé que le déficit budgétaire résul-
tant du passage de l’imposition dans l’Etat de rési-
dence à l’imposition dans l’Etat d’activité représen-
tait, pour la Belgique, 15 à 20 millions d’euros par an,
en partant de l’hypothèse qu’environ 30 000 travail-
leurs transfrontaliers belges exercent leur activité aux
Pays-Bas et qu’environ 6 000 travailleurs transfron-
taliers néerlandais exercent leur activité en Belgique.
Bien que les deux Parties contractantes soient
d’accord sur le fait que, dans les relations entre pays
limitrophes, tant l’Etat de résidence que l’Etat
d’activité peuvent, pour des motifs différents, reven-
diquer les recettes fiscales résultant du travail trans-
frontalier, cet aspect budgétaire a été pris en compte
dans la nouvelle Convention par la méthode dite du «
revenu-sharing « au niveau macro-économique, qui
est définie au Protocole II. C’est la première fois
qu’une convention préventive de la double imposi-
tion conclue par la Belgique prévoit une telle mesure
compensatoire. Brièvement, cette méthode consiste
pour la Belgique et les Pays-Bas à se partager selon
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tingopbrengsten van die arbeid voor zover deze niet
worden aangewend ten behoeve van de sociale fond-
sen) via een bepaalde verdeelsleutel onderling verde-
len. Op basis van de huidige omstandigheden werd
een 50-50 verdeling van de wederzijdse zuivere belas-
tingopbrengsten afgesproken. Deze opbrengsten
worden gesteld op 20 percent van de belastingen en
premies sociale zekerheid welke door de belasting-
dienst zijn geheven. Voorafgaande aan de inwer-
kingtreding van Protocol II en vervolgens na elke 5
jaar zullen de bevoegde autoriteiten onderling overleg
voeren ten einde te bezien of de terzake gehanteerde
cijfers (becijferd nadeel voor Belgı¨e, en de verhouding
belastingpremies sociale zekerheid, alsmede de ver-
deelsleutel) nog adequaat zijn om het als dan budget-
taire nadeel te compenseren. Op het vlak van de
financiële repercussies met betrekking tot de belasting
van arbeidsinkomsten, zij het op het niveau van de
lokale belastingen, wordt de aandacht ook gevestigd
op het feit dat in het nieuwe verdrag een regeling is
overeengekomen (Protocol I, 24, a) waardoor het
recht van heffing van aanvullende gemeente- en
agglomeratiebelastingen op de personenbelasting niet
alleen ten laste van de huidige Belgische grensarbei-
ders behouden blijft, maar zelfs ook uitgebreid wordt
tot alle beroepsinkomsten die in Belgie¨ onder het
nieuwe verdrag van personenbelasting zijn vrijge-
steld.

une certaine clé de répartition les recettes fiscales
nettes relatives au travail transfrontalier (c.-à-d. les
recettes fiscales relatives à cette catégorie de travail
dans la mesure où celles-ci ne sont pas utilisées au
profit des fonds sociaux). Sur la base des circonstan-
ces actuelles, les deux Parties sont convenues d’une
répartion à raison de 50-50 des recettes fiscales nettes
des deux Etats. Ces recettes sont fixées à 20 pour cent
des impoˆts et des primes de sécurité sociale perçues
par l’administration fiscale. Avant l’entrée en vigueur
du protocole II et, par la suite, tous les cinq ans, les
autorités compétentes se concerteront en vue
d’examiner si les chiffres utilisés en la matière (le
montant du déficit pour la Belgique, le rapport entre
les impôts et les primes de sécurité sociale, ainsi que la
clé de répartition) sont encore appropriés aux fins de
compenser le déficit budgétaire constaté à ce moment.
En ce qui concerne les répercussions financières liées à
l’imposition des revenus du travail, il convient égale-
ment de noter, au niveau des impoˆts locaux, que la
nouvelle Convention contient une disposition (Proto-
cole I, 24, a) en vertu de laquelle le droit de percevoir
les taxes communales et d’agglomération addition-
nelles à l’impoˆt des personnes physiques est non seule-
ment confirmé à l’égard des actuels travailleurs fron-
taliers belges mais est même étendu à l’ensemble des
revenus professionnels exonérés de l’impoˆt des
personnes physiques en Belgique en vertu de la
nouvelle Convention.

Zoals in de inleiding van deze Memorie van Toe-
lichting reeds werd vermeld, hebben de onderhande-
laars van het nieuwe Belgisch — Nederlandse belas-
tingverdrag het nuttig geacht om in gemeen overleg
een zeer uitgebreide artikelsgewijze toelichting te
schrijven die als bijlage aan deze memorie zou toege-
voegd worden. Voor de technische toelichting bij de
artikelen van het Verdrag en de bepalingen van de
Protocollen I en II wordt dan ook verwezen naar het
aan deze memorie gehechte gemeenschappelijke
commentaar.

Comme déjà mentionné dans l’introduction au
présent Exposé des Motifs, les négociateurs de la
nouvelle Convention belgo-néerlandaise ont jugé
utile de rédiger de concert un commentaire par arti-
cle très approfondi à annexer au présent Exposé. On
renvoie donc, pour un commentaire technique des
articles de la Convention et des dispositions des
Protocoles I et II, au commentaire commun joint au
présent Exposé.
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D. Overzicht van het fiscaal stelsel ingevolge het
nieuwe Verdrag voor de voornaamste inkomsten
die door inwoners van België uit Nederland
worden verkregen

D. Aperçu du régime fiscal découlant de la nouvelle
Convention pour les principaux revenus que les
résidents de la Belgique tirent des Pays-Bas

Artikels van
de Overeenkomst

—
Articles de

la Convention

Aard van de inkomsten
—

Nature des revenus

In Nederland
—

Aux Pays-Bas

In België (art. 23)
—

En Belgique (art. 23)

Artikel 6. — Article 6 . Inkomsten uit onroerende goederen. — Revenus de biens immobi-
liers

Belastbaar. — Imposition Vrijstelling (1). — Exoné-
ration (1)

Artikel 7. — Article 7 . Ondernemingswinst die aan een vaste inrichting kan worden toege-
rekend. — Bénéfices d’entreprises imputables à un établissement
stable

Belastbaar. — Imposition Vrijstelling (1). — Exoné-
ration (1)

Artikel 8. — Article 8 . — Winst uit de exploitatie van schepen, binnen-schepen of lucht-
vaartuigen in internationaal verkeer (met inbegrip onder meer van
winst uit de verhuring van bemande schepen, enz. of incidentele
winst uit het gebruik of de verhuring van laadkisten) door een
onderneming die de plaats van haar werkelijke leiding in Belgie¨
heeft
— Bénéfices tirés de l’exploitation en trafic international de navi-
res, de bateaux ou d’aéronefs (y compris notamment les bénéfices
provenant de la location de navires, etc. tout armés et équipés et les
bénéfices occasionnels provenant de l’utilisation ou de la location
de conteneurs) par une entreprise qui a son siège de direction effec-
tive en Belgique

— Vrijstelling
— Exonération

— Belastbaar volgens het
interne recht
— Imposition selon le
droit interne

— Winst uit exploitatie van binnenschepen, anders dan in interna-
tionaal verkeer, in aanvulling van vervoer in internationaal verkeer
en onder hetzelfde contract
— Bénéfices provenant de l’exploitation, autrement qu’en trafic
international, de bateaux servant à la navigation intérieure dans le
prolongement d’un transport en trafic international et en exécution
du même contrat

— Vrijstelling
— Exonération

— Belastbaar volgens het
interne recht
— Imposition selon le
droit interne

Artikel 10. — Article 10 — Dividenden betaald aan een vennootschap die onmiddellijk ten
minste 10% van het kapitaal van de uitkerende vennootschap bezit
— Dividendes payés à une société qui détient directement au moins
10% du capital de la société distributrice

— Belasting beperkt tot
5% van het brutobedrag
— Imposition limitée à
5% du montant brut

— Belastbaar volgens het
interne recht (DBI — stel-
sel) (2)
— Imposition selon le
droit interne (régime
RDT) (2)

— Andere dividenden
— Autres dividendes

— Belasting beperkt tot
15% van het brutobedrag
— Imposition limitée à
15% du montant brut

— Belastbaar volgens het
interne recht (eventueel
het DBI-stelsel) (2)
— Imposition selon le
droit interne (application
éventuelle du régime
RDT) (2)

Artikel 11. — Article 11 — Interest van niet door effecten aan toonder vertegenwoordigde
leningen of gelddeposito’s betaald aan een onderneming
— Intérêts de prêts ou de dépôts de sommes d’argent non représen-
tés par des titres au porteur payés à une entreprise

— Vrijstelling
— Exonération

— Belastbaar volgens het
interne recht
— Imposition selon le
droit interne

— Interest van effecten aan toonder betaald aan een bank- of verze-
keringsonderneming die de effecten minimum drie maanden vooraf
in bezit heeft
— Intérêts de titres au porteur payés à une banque ou une entre-
prise d’assurances qui détient les titres depuis au moins trois mois

— Vrijstelling
— Exonération

— Belastbaar volgens het
interne recht
— Imposition selon le
droit interne

— Interest van handels-schuldvorderingen wegens termijnbe-
talingen voor bepaalde leveringen
— Intérêts de créances commerciales résultant du paiement à terme
de certaines fournitures

— Vrijstelling
— Exonération

— Belastbaar volgens het
interne recht
— Imposition selon le
droit interne

— Interest betaald uit hoofde van een lening die is toegestaan, ge-
waarborgd of verzekerd of een krediet dat is verleend, gewaarborgd
of verzekerd in het kader van een algemeen stelsel dat door de Bel-
gische Staat, een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap
of de Nationale Bank van Belgie¨ is georganiseerd ter bevordering
van de uitvoer
— Intérêts payés en raison d’un prêt ou d’un crédit consenti,
garanti ou assuré dans le cadre d’un régime général organisé par
l’Etat belge, une de ses subdivisions politiques ou collectivités loca-
les ou la Banque Nationale de Belgique en vue de promouvoir les
exportations

— Vrijstelling
— Exonération

— Belastbaar volgens het
interne recht
— Imposition selon le
droit interne

— Interest betaald aan de Belgische Staat, een staatkundig onder-
deel of plaatselijke gemeenschap daarvan of aan de Nationale Bank
van België
— Intérêts payés à l’Etat belge, une de ses subdivisions politiques
ou collectivités locales ou la Banque Nationale de Belgique

— Vrijstelling
— Exonération

— Belastbaar volgens het
interne recht
— Imposition selon le
droit interne
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Artikels van
de Overeenkomst

—
Articles de

la Convention

Aard van de inkomsten
—

Nature des revenus

In Nederland
—

Aux Pays-Bas

In België (art. 23)
—

En Belgique (art. 23)

— Interest betaald door een vennootschap aan een natuurlijke
persoon met een gekwalificeerd aan-merkelijk belang
— Intérêts payés par une société à une personne physique déten-
trice d’une participation qualifiée d’importante

— Belastbaar volgens het
interne recht en verzeke-
ring van de Belgische
belasting
— Imposition selon le
droit interne et imputa-
tion de l’impôt belge

— Belastbaar en toeken-
ning van het FBB volgens
het interne recht
— Imposition et octroi
de la QFIE selon le droit
interne

— Andere interest
— Autres intérêts

— Belasting beperkt tot
10% van het brutobedrag
— Imposition limitée à
10% du montant brut

— Belastbaar en toeken-
ning van het FBB volgens
het interne recht
Imposition et octroi de la
QFIE selon le droit
interne

Artikel 12. — Article 12 Royalty’s. — Redevances Vrijstelling. — Exonéra-
tion

Belastbaar volgens het
interne recht. — Imposi-
tion selon le droit interne

Artikel 13. — Article 13 Meerwaarden verwezenlijkt op: — Plus-values réalisées sur:
— onroerende goederen gelegen in Nederland
— des biens immobiliers situés aux Pays-Bas

— Belastbaar
— Imposition

— Vrijstelling (1)
— Exonération (1)

— roerende goederen die deel uitmaken van een vaste inrichting of
vaste basis gevestigd in Nederland
— des biens mobiliers qui font partie d’un établissement stable ou
d’une base fixe situé aux Pays-Bas

— Belastbaar
— Imposition

— Vrijstelling (1)
— Exonération (1)

— een vaste inrichting of een vaste basis gevestigd in Nederland
— un établissement stable ou une base fixe situé aux Pays-Bas

— Belastbaar
— Imposition

— Vrijstelling (1)
— Exonération (1)

— schepen, binnenschepen of luchtvaartuigen die in internationaal
verkeer worden gee¨xploiteerd of op roerende goederen die bij zulke
exploitatie worden gebruikt
— des navires, des bateaux ou des aéronefs exploités en trafic inter-
national ou des biens mobiliers affectés à une telle exploitation

— Vrijstelling
— Exonération

Belastbaar volgens het
interne recht
— Imposition selon le
droit interne

— aandelen indien de genieter een aanmerkelijk belang heeft en
indien aan bepaalde voorwaarden is voldaan
— des actions lorsque le bénéficiaire détient une participation
importante et que certaines conditions sont remplies

— Belastbaar volgens het
interne recht
— Imposition selon le
droit interne

— Vrijstelling (1)
— Exonération (1)

— andere meerwaarden
— autres plus-values

— Vrijstelling
— Exonération

— Belastbaar volgens het
interne recht
— Imposition selon le
droit interne

Artikel 14. — Article 14 Inkomsten uit zelfstandige beroepen die aan een vaste basis in
Nederland kunnen worden toegerekend. — Revenus de professions
indépendantes qui sont imputables à une base fixe située aux Pays-
Bas

Belastbaar. — Imposition Vrijstelling (1). — Exoné-
ration (1)

Artikel 15. — Article 15 — Algemene regel voor beloningen die betrekking hebben op niet-
zelfstandige werkzaamheden uitgeoefend in Nederland
— Règle générale pour les rémunérations se rapportant à des activi-
tés dépendantes exercées aux Pays-Bas

— Belastbaar
— Imposition

— Vrijstelling (1)
— Exonération (1)

— Beloningen voor een verblijf in Nederland dat 183 dagen niet te
boven gaat, die niet worden betaald door of namens een
Nederlandse werkgever en niet ten laste komen van een vaste
inrichting of vaste basis die in Nederland is gelegen
— Rémunérations se rapportant à un séjour aux Pays-Bas
n’excédant pas 183 jours, qui ne sont pas payées par ou pour le
compte d’un employeur néerlandais et dont la charge n’est pas
supportée par un établissement stable ou une base fixe situé aux
Pays-Bas

— Vrijstelling
— Exonération

— Belastbaar overeen-
komstig het interne recht
— Imposition selon le
droit interne

— Beloningen voor een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord
van een schip of luchtvaartuig gee¨xploiteerd door een onderneming
die de plaats van haar werkelijke leiding in Belgie¨ heeft
— Rémunérations d’un emploi salarié exercé à bord d’un navire ou
d’un aéronef exploité par une entreprise dont le siège de direction
effective est en Belgique

— Vrijstelling
— Exonération

— Belastbaar volgens het
interne recht
— Imposition selon le
droit interne

Artikel 16. — Article 16 — Tantièmes van bestuurders van vennootschappen die inwoner
zijn van Nederland
— Tantièmes des administrateurs de sociétés résidentes des Pays-
Bas

— Belastbaar
— Imposition

— Vrijstelling (1)
— Exonération (1)

— Beloningen voor leidinggevende werkzaamheden of functie van
dagelijks bestuur of van commercie¨le, financiële of technische aard
uitgekeerd door een vennootschap die inwoner is van Nederland en
die niet ten laste van een vaste inrichting in Belgie¨ vallen
— Rémunérations payées par une société résidente des Pays-Bas
pour une activité ou une fonction dirigeante de gestion journalière
ou d’ordre commercial, financier ou technique, dont la charge n’est
pas supportée par un établissement stable situé en Belgique

— Belastbaar
— Imposition

— Vrijstelling (1)
— Exonération (1)
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Artikels van
de Overeenkomst

—
Articles de

la Convention

Aard van de inkomsten
—

Nature des revenus

In Nederland
—

Aux Pays-Bas

In België (art. 23)
—

En Belgique (art. 23)

— Andere beloningen voor werkzaamheden buiten het kader van
een dienstbetrekking verkregen van een vennootschap die inwoner
is van Nederland en die niet ten laste van een vaste inrichting in
België vallen
— Autres rémunérations reçues d’une société résidente des Pays-
Bas pour des activités exercées en dehors du cadre d’un emploi sala-
rié, dont la charge n’est pas supportée par un établissement stable
situé en Belgique

— Belastbaar volgens het
interne recht
— Imposition selon le
droit interne

— Vrijstelling (1)
— Exonération (1)

Artikel 17. — Article 17 — Algemene regel voor inkomsten uit persoonlijke werkzaamhe-
den van artiesten en sportbeoefenaars
— Règle générale applicable aux revenus des activités personnelles
des artistes et des sportifs

— Belastbaar
— Imposition

— Vrijstelling (1)
— Exonération (1)

— Inkomsten uit persoonlijke werkzaamheden van artiesten en
sportbeoefenaars die voor ten minste 30% gefinancieerd worden uit
Belgische openbare middelen
— Revenus des activités personnelles des artistes et des sportifs qui
sont financées à raison d’au moins 30% au moyen de fonds publics
belges

— Vrijstelling
— Exonération

— Belastbaar volgens het
interne recht
— Imposition selon le
droit interne

Artikel 18. — Article 18 — Privé-pensioenen en andere soortgelijke beloningen terzake van
een vroegere dienstbetrekking, lijfrenten en uitkeringen uit pen-
sioensparen, pensioenfondsen en groepsverzekeringen
— Pensions privées et autres rémunérations similaires payées au
titre d’un emploi salarié antérieur, rentes et allocations provenant
de l’épargne-pension, de fonds de pension et d’assurances de groupe

— Vrijstelling
— Exonération

Belastbaar volgens het
interne recht
— Imposition selon le
droit interne

— Pensioenen en uitkeringen ter uitvoering van de sociale wetge-
ving
— Pensions et allocations payées en exécution de la législation
sociale

— Vrijstelling
— Exonération

— Belastbaar volgens het
interne recht
— Imposition selon le
droit interne

— Inkomstenbestanddelen waarvoor bij de opbouw van de
rechten ad hoc in Nederland fiscale facilie¨ring is toegestaan (met
uitzondering van sociale zekerheidsuitkeringen), en mits die
bestanddelen in Belgie¨ niet tegen het tarief dat geldt voor gewone
arbeidsinkomsten worden belast of voor minder dan 90% in de
belastingheffing worden betrokken en het brutobedrag ervan 25 000
euro te boven gaat
— Eléments de revenu dont la constitution des droits à ces éléments
de revenu a donné lieu à l’octroi d’un avantage fiscal aux Pays-Bas
(à l’exception des allocations de sécurité sociale), et pour autant que
ces éléments de revenu ne soient pas soumis en Belgique au tarif
d’imposition applicable aux revenus professionnels ordinaires ou
n’y soient pas soumis à l’imposition à raison d’au moins 90% et
pour autant que le montant brut de ces éléments de revenu excède
25 000 euros

— Belastbaar
— Imposition

— Vrijstelling (1)
— Exonération (1)

— Afkoopsommen van nog niet ingegane pensioenen, lijfrenten of
uitkeringen
— Capitaux et valeurs de rachat de pensions, rentes ou allocations
n’ayant pas encore pris cours

— Belastbaar
— Imposition

— Vrijstelling (1)
— Exonération (1)

— Uitkeringen ter uitvoering van sociale wetgeving wanneer de
dienstbetrekking wegens ziekte, gedeeltelijke arbeidsonge-
schiktheid of overtolligheid voor een periode van maximaal 1 jaar
(eventueel verhoogd met de periode dat hij nog een normaal salaris
geniet) niet of niet volledig kan worden vervuld
— Allocations payées en exécution de la législation sociale lorsque,
en raison d’une maladie, d’une incapacité partielle de travail ou
parce que la personne concernée est en surnombre, l’emploi ne peut
être exercé ou ne peut être exercé complètement pendant une
période maximale d’1 an (éventuellement majorée de la période
pendant laquelle l’employé continue à percevoir un salaire normal)

— Belastbaar
— Imposition

— Vrijstelling (1)
— Exonération (1)

— Alimentatieuitkeringen
— Rentes alimentaires

— Vrijstelling
— Exonération

— Belastbaar volgens het
interne recht
— Imposition selon le
droit interne

Artikel 19. — Article 19 — Overheidsbeloningen betaald door Nederland aan een inwoner
van België die de Belgische nationaliteit niet bezit en die inwoner
van België is geworden met als enig doel de betrokken diensten te
verlenen
— Rémunérations de fonctions publiques payées par les Pays-Bas à
un résident de la Belgique qui ne possède pas la nationalité belge et
qui est devenu résident de la Belgique à seule fin de rendre les servi-
ces concernés

— Belastbaar
— Imposition

— Vrijstelling (1)
— Exonération (1)
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Artikels van
de Overeenkomst

—
Articles de

la Convention

Aard van de inkomsten
—

Nature des revenus

In Nederland
—

Aux Pays-Bas

In België (art. 23)
—

En Belgique (art. 23)

— Overheidsbeloningen betaald door Nederland aan een inwoner
van België die de Belgische nationaliteit bezit en die geen inwoner
van België is geworden met als enig doel de betrokken diensten te
verlenen
— Rémunérations de fonctions publiques payées par les Pays-Bas à
un résident de la Belgique qui possède la nationalité belge ou qui
n’est pas devenu résident de la Belgique à seule fin de rendre les
services concernés

— Vrijstelling
— Exonération

— Belastbaar volgens het
interne recht
— Imposition selon le
droit interne

— Overheidspensioenen betaald door Nederland aan een inwoner
van België die de Belgische nationaliteit niet bezit
— Pensions publiques payées par les Pays-Bas à un résident de la
Belgique qui ne possède pas la nationalité belge

— Belastbaar
— Imposition

Vrijstelling (1)
— Exonération (1)

— Overheidspensioenen betaald door Nederland aan een inwoner
van België die de Belgische nationaliteit bezit
— Pensions publiques payées par les Pays-Bas à un résident de la
Belgique qui possède la nationalité belge

— Vrijstelling
— Exonération

— Belastbaar volgens het
interne recht
— Imposition selon le
droit interne

Artikel 20. — Article 20 — Beloningen van hoogleraren of andere leden van het onderwij-
zend personeel die in Nederland verblijven om onderwijs te geven of
wetenschappelijk onderzoek in het algemeen belang te verrichten
— Rémunérations des professeurs ou autres membres du personnel
enseignant qui séjournent aux Pays-Bas pour y enseigner ou s’y
livrer à des recherches scientifiques dans l’intérêt général

— Vrijstelling gedurende
maximum 2 jaar vanaf de
datum van de feitelijke
aanvang van de functie
— Exonération pendant
au maximum 2 ans à
compter de la date de
début effectif de la fonc-
tion

— Belastbaar volgens het
interne recht
— Imposition selon le
droit interne

— Sommen verkregen uit het buitenland door studenten of in
opleiding zijnde personen of stagiairs ter dekking van de kosten van
hun studie, opleiding of levensonderhoud
— Sommes reçues de l’étranger par des étudiants ou des stagiaires
en vue de couvrir leurs frais d’études, de formation ou d’entretien

— Vrijstelling
— Exonération

— Belastbaar volgens het
interne recht
— Imposition selon le
droit interne

Artikel 21. — Article 21 Andere inkomsten die niet ten laste vallen van een vaste inrichting of
vaste basis in Nederland. — Autres revenus dont la charge n’est pas
supportée par un établissement stable ou une base fixe situé aux
Pays-Bas

Vrijstelling. — Exonéra-
tion

Belastbaar volgens het
interne recht. — Imposi-
tion selon le droit interne

Artikel 22. — Article 22 Vermogen bestaande uit : —Fortune constituée par:
— onroerende goederen gelegen in Nederland
— des biens immobiliers situés aux Pays-Bas

— Belastbaar
— Imposition

— Vrijstelling (1)
— Exonération (1)

— roerende goederen die deel uitmaken van een vaste inrichting of
vaste basis gevestigd in Nederland
— des biens mobiliers qui font partie d’un établissement stable ou
d’une base fixe situé aux Pays-Bas

— Belastbaar
— Imposition

— Vrijstelling (1)
— Exonération (1)

— schepen, binnenschepen of luchtvaartuigen die in internationaal
verkeer worden gee¨xploiteerd, of uit roerende goederen die bij zulke
exploitatie worden gebruikt
— des navires, des bateaux ou des aéronefs exploités en trafic inter-
national, ou des biens mobiliers affectés à une telle exploitation

— Vrijstelling
— Exonération

— Belastbaar volgens het
interne recht
— Imposition selon le
droit interne

— andere bestanddelen
— d’autres éléments

— Vrijstelling
— Exonération

— Belastbaar volgens het
interne recht
— Imposition selon le
droit interne

Artikel 24. — Article 24 — Winst die betrekking heeft op werkzaamheden buitengaats
verricht in Nederland waarvan de duur 30 dagen te boven gaat (3)
— Bénéfices se rapportant à à des activités en mer exercées aux
Pays-Bas dont la durée excède 30 jours (3)

— Belastbaar
— Imposition

— Vrijstelling (1)
— Exonération (1)

— Salarissen terzake van een dienstbetrekking in verband met
werkzaamheden buitengaats verricht met behulp van een vaste
inrichting in Nederland
— Salaires reçus au titre d’un employé salarié se rapportant à des
activités en mer exercées par l’intermédiaire d’un établissement
stable situé aux Pays-Bas

— Belastbaar
— Imposition

— Vrijstelling (1)
— Exonération (1)

(1) Vrijstelling met progressievoorbehoud: bij het
vaststellen van het belastingtarief dat op belastbare
inkomsten van toepassing is, wordt rekening gehou-
den met de vrijgestelde inkomsten (dit wordt enkel
toegepast in de personenbelasting).

(1) Exonération avec réserve de progressivité : lors
de la détermination du taux d’imposition applicable
aux revenus imposables, il est tenu compte des reve-
nus exonérés (ceci ne s’applique qu’à l’impoˆt des
personnes physiques).
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(2) Het DBI-stelsel wordt verleend op de voor-
waarden en binnen de grenzen die in de Belgische
wetgeving zijn bepaald.

(2) Le régime RDT est appliqué dans les condi-
tions et limites prévues par la législation belge.

(3) Deze regeling is niet van toepassing indien de
werkzaamheden een vaste inrichting vormen inge-
volge artikel 5 van het Verdrag of een vaste basis
waarop artikel 14 toepassing vindt. Zij geldt evenmin
inzonderheid terzake van sleep- of ankerwerkzaam-
heden en van vervoer van voorraden of personeel.

(3) Ce régime n’est pas applicable lorsque les acti-
vités constituent un établissement stable en vertu de
l’article 5 de la Convention ou une base fixe à laquelle
l’article 14 s’applique. Il ne s’applique pas non plus,
notamment, aux activités de remorquage, de pous-
sage ou de touage et au transport d’approvision-
nements ou de personnel.

E. Wisseling van brieven en intentiebrief E. Echange de lettres et Lettre d’intention

1. In punt B van deze Memorie van toelichting is
reeds meegedeeld dat bij de besprekingen van het
nieuwe Verdrag de Europese context een belangrijke
rol heeft gespeeld. Daarbij is uiteraard ook de reso-
lutie van de Raad van Europa van 1 december 1997
inzake het belastingbeleid (98/C 2/01) aan de orde
geweest.

1. Comme déjà mentionné au point B du présent
Exposé des Motifs, le contexte européen a joué un
rôle important dans la négociation de la nouvelle
Convention. Bien entendu, la résolution du Conseil
Européen du 1er décembre 1997 en matière de politi-
que fiscale (98/C 2/01) a également été évoquée.

Met twee van de maatregelen waarin deze resolutie
voorziet, namelijk de Ontwerp-richtlijn rente spaar-
tegoeden (COM (1998) 295 def. — 98/0193 (CNS)) en
de Ontwerp-richtlijn rente & royalty’s (COM (1998)
67 def. — 98/0087 (CNS)), is in het Verdrag expliciet
rekening gehouden (punt 16 van Protocol I).

Deux des mesures prévues par cette résolution, à
savoir le Projet de directive épargne (COM (1998) 295
final — CNS 98/0193) et le Projet de directive intérêts-
redevances (COM (1998) 67 final — CNS 98/0087),
ont été expressément prises en compte dans la
Convention (point 16 du Protocole I).

Naar de derde maatregel waarin de resolutie van
1 december 1997 voorziet, namelijk de Gedragscode
die in het kader van de verwezenlijking van Europese
doelstellingen een op Europees niveau gecoo¨rdi-
neerde aktie ter bestrijding van schadelijke concur-
rentie betreft, is gezien de stand van zaken daarom-
trent tijdens de besprekingen over het nieuwe belas-
tingverdrag, niet verwezen. Wel is met betrekking tot
deze maatregel in een bij het Verdrag gevoegde brief-
wisseling vastgelegd dat indien op communautair
niveau uitvoering aan deze gedragscode wordt gege-
ven de verdragsluitende Staten in gemeenschappelijk
overleg zullen nagaan of en zo ja in welke mate, het
Verdrag dienstbaar kan zijn of kan worden gemaakt
aan het scheppen van voorwaarden voor eerlijke con-
currentie binnen de Europese Unie.

Par contre, vu l’état d’avancement de cette question
à l’époque de la négociation de la nouvelle Conven-
tion, il n’est pas fait allusion à la troisième mesure
prévue dans la résolution du 1er décembre 1997, à
savoir le Code de Conduite qui porte sur une action
coordonnée au niveau européen pour lutter contre la
concurrence fiscale dommageable en vue de contri-
buer à la réalisation de certains objectifs européens.
En ce qui concerne cette dernière mesure, il est néan-
moins précisé dans un échange de lettres joint à la
Convention que, si ce code de conduite est mis en
œuvre au niveau communautaire, les Etats contrac-
tants se concerteront en vue d’examiner, si et, le cas
échéant, dans quelle mesure la Convention peut être
utile ou être mise à profit aux fins de créer les condi-
tions nécessaires à une concurrence loyale au sein de
l’Union européenne.

2. In een bij het Verdrag gevoegde intentiebrief
heeft Belgie¨ de bereidheid uitgesproken om, nadat de
Nederlandse Antillen en/of Aruba een belastingstelsel
hebben geı¨ntroduceerd dat in overeenstemming is
met internationaal aanvaarde fiscale beginselen en
het beleid ter uitvoering van de wet eveneens met die
beginselen in overeenstemming is, desgewenst met
deze landen besprekingen aan te gaan over de moge-
lijkheid tot het sluiten van een bilateraal belasting-
verdrag.

2. Dans une lettre d’intention jointe à la Conven-
tion, la Belgique s’est déclarée disposée, après que les
Antilles néerlandaises et/ou Aruba auront introduit
un régime fiscal conforme aux principes fiscaux inter-
nationalement reconnus et lorsque leur politique en
matière d’application de la législation sera également
conforme à ces principes, à entamer avec ces pays, si
cela s’avère souhaitable, des discussions concernant
la possibilité de conclure une convention fiscale bila-
térale.

De Regering is van oordeel dat de nieuwe Overeen-
komst, in haar geheel en inclusief de Protocollen I en

Le Gouvernement estime que la nouvelle Conven-
tion dans son ensemble, y compris les Protocoles I et



2-1293/1 - 2001/2002 ( 14 )

II, een bevredigende oplossing biedt voor de proble-
men van dubbele belasting die tussen Belgie¨ en Neder-
land bestaan of die in de toekomst tussen beide Staten
zouden kunnen rijzen. De Overeenkomst kan worden
beschouwd als een instrument dat kan bijdragen tot
de verbetering van de economische betrekkingen tus-
sen beide Staten.

II, apporte une solution satisfaisante aux problèmes
de double imposition qui existent entre la Belgique et
les Pays-Bas ou qui pourraient se présenter à l’avenir
entre les deux Etats. La Convention peut être considé-
rée comme un instrument de nature à contribuer à
l’amélioration des relations économiques entre les
deux Etats.

De Regering stelt u dan ook voor deze nieuwe
Overeenkomst, met inbegrip van de Protocollen I en
II, spoedig goed te keuren opdat zij binnen de kortst
mogelijke tijd in werking kan treden.

Le Gouvernement vous propose par conséquent
d’approuver rapidement cette nouvelle Convention, y
compris les Protocoles I et II, afin qu’ils puissent
entrer en vigueur dans le plus bref délai possible.

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires Etrangères,

L. MICHEL. L. MICHEL.

De minister van Financiën, Le ministre des Finances,

D. REYNDERS. D. REYNDERS.

De minister, toegevoegd aan de minister
van Buitenlandse Zaken,

La ministre, adjointe au ministre
des Affaires Etrangères,

A. NEYTS-UYTTEBROECK. A. NEYTS-UYTTEBROECK.
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WETSONTWERP PROJET DE LOI

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Koning der Belgen, Roi des Belges,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken, van Onze minister van Financie¨n en
van Onze minister, toegevoegd aan de minister van
Buitenlandse Zaken,

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères, de Notre ministre des Finances et de Notre
ministre, adjointe au ministre des Affaires étrangères,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Onze minister van Buitenlandse Zaken, Onze
minister van Financie¨n en Onze minister, toegevoegd
aan de minister van Buitenlandse Zaken, zijn ermee
belast het ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna
volgt, in Onze naam aan de Wetgevende Kamers voor
te leggen en bij de Senaat in te dienen:

Notre ministre des Affaires étrangères, Notre mi-
nistre des Finances et Notre ministre, adjointe au mi-
nistre des Affaires étrangères, sont chargés de présen-
ter, en Notre nom, aux Chambres législatives et de
déposer au Sénat le projet de loi dont la teneur suit :

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

Het Verdrag tussen het Koninkrijk Belgie¨ en het
Koninkrijk der Nederlanden tot het vermijden van
dubbele belasting en tot het voorkomen van het ont-
gaan van belasting inzake belastingen naar het inko-
men en naar het vermogen, en de Protocollen I en II en
de wisseling van brieven, gedaan te Luxemburg op
5 juni 2001, zullen volkomen gevolg hebben.

La Convention entre le Royaume de Belgique et le
Royaume des Pays-Bas tendant à éviter la double
imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière
d’impôts sur le revenu et sur la fortune, les Protocoles
I et II et l’échange de lettres, faits à Luxembourg le
5 juin 2001, sortiront leur plein et entier effet.

Gegeven te Brussel, 2 oktober 2002. Donné à Bruxelles, le 2 octobre 2002.

ALBERT ALBERT

Van Koningswege: Par le Roi :

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Louis MICHEL. Louis MICHEL.

De minister van Financiën, Le ministre des Finances,

Didier REYNDERS. Didier REYNDERS.

De minister, toegevoegd aan de minister
van Buitenlandse Zaken,

La ministre, adjointe
au ministre des Affaires étrangères,

Annemie NEYTS-UYTTEBROECK. Annemie NEYTS-UYTTEBROECK.
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VERDRAG CONVENTION

tussen het Koninkrijk België en het Koninkrijk der Nederlanden
tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van
het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen

entre le Royaume de Belgique et le Royaume des Pays-bas tendant
à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en
matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIË LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE

EN ET

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN,

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS,

WENSENDE dat door beide Staten een nieuw Verdrag wordt
gesloten tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voor-
komen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het
inkomen en naar het vermogen, zijn het volgende overeengeko-
men:

DESIREUX que soit conclue entre les deux Etats une nouvelle
Convention tendant à éviter la double imposition et à prévenir
l’évasion fiscale en matière d’impoˆts sur le revenu et sur la fortune,
sont convenus des dispositions suivantes:

HOOFDSTUK I CHAPITRE I

Werkingssfeer van het Verdrag Champ d’application de la Convention

ARTIKEL 1 ARTICLE 1

Personen op wie het Verdrag van toepassing is Personnes visées

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van
een of van beide verdragsluitende Staten.

La présente Convention s’applique aux personnes qui sont des
résidents d’un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

ARTIKEL 2 ARTICLE 2

Belastingen waarop het Verdrag van toepassing is Impôts visés

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar het inko-
men en naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing,
worden geheven ten behoeve van een verdragsluitende Staat, van
de staatkundige onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke
lichamen daarvan.

1. La présente Convention s’applique aux impoˆts sur le revenu
et sur la fortune perçus pour le compte d’un Etat contractant, de
ses subdivisions politiques ou de ses collectivités locales, quel que
soit le système de perception.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen
worden beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het
gehele inkomen, naar het gehele vermogen, of naar bestanddelen
van het inkomen of van het vermogen, daaronder begrepen belas-
tingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding van roe-
rende of onroerende goederen, belastingen naar het totale bedrag
van de door ondernemingen betaalde lonen of salarissen, alsmede
belastingen naar waardevermeerdering.

2. Sont considérés comme impoˆts sur le revenu et sur la fortune
les impôts perçus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur
des éléments du revenu ou de la fortune, y compris les impoˆts sur
les gains provenant de l’aliénation de biens mobiliers ou immobi-
liers, les impoˆts sur le montant global des salaires payés par les
entreprises, ainsi que les impoˆts sur les plus-values.

3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepas-
sing is, zijn met name:

3. Les impoˆts actuels auxquels s’applique la Convention sont
notamment :

a) in België: a) en ce qui concerne la Belgique:

1o de personenbelasting; 1o l’impôt des personnes physiques;

2o de vennootschapsbelasting; 2o l’impôt des sociétés;

3o de rechtspersonenbelasting; 3o l’impôt des personnes morales;

4o de belasting van niet-inwoners; 4o l’impôt des non-résidents;

5o de aanvullende crisisbijdrage; 5o la contribution complémentaire de crise;

met inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen op die
belastingen en voorheffingen, alsmede de aanvullende belastingen
op de personenbelasting,

y compris les précomptes, les centimes additionnels auxdits
impôts et précomptes ainsi que les taxes additionnelles à l’impoˆt
des personnes physiques,

(hierna te noemen «Belgische belasting»); (ci-après dénommés « l’impoˆt belge»);
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b) in Nederland: b) en ce qui concerne les Pays-Bas:

1o de inkomstenbelasting; 1o l’impôt sur le revenu (de inkomstenbelasting);

2o de loonbelasting; 2o l’impôt sur les salaires (de loonbelasting);

3o de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aan-
deel van de Regering in de netto winsten behaald met de exploi-
tatie van natuurlijke rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet
1810 met betrekking tot concessies uitgegeven vanaf 1967, of
geheven krachtens de Nederlandse Mijnwet continentaal plat
1965;

3o l’impôt des sociétés (de vennootschapsbelasting), y compris
la part du Gouvernement dans les bénéfices nets tirés de
l’exploitation de ressources naturelles, prélevée en vertu de la
Mijnwet 1810 relative aux concessions octroyées à partir de 1967
ou en vertu de la Nederlandse Mijnwet continentaal plat 1965;

4o de dividendbelasting; 4o l’impôt sur les dividendes (de dividendbelasting);

5o de vermogensbelasting; 5o l’impôt sur la fortune (de vermogensbelasting);

(hierna te noemen: «Nederlandse belasting»). (ci-après dénommés « l’impoˆt néerlandais»).

4. Het Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die na de datum van de ondertekening
van het Verdrag naast of in de plaats van de bestaande belastingen
worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de verdragslui-
tende Staten delen elkaar alle wezenlijke wijzigingen die in hun
onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mede.

4. La Convention s’applique aussi aux impoˆts de nature iden-
tique ou analogue qui seraient établis après la date de signature de
la Convention et qui s’ajouteraient aux impoˆts actuels ou qui les
remplaceraient. Les autorités compétentes des Etats contractants
se communiquent toutes les modifications substantielles appor-
tées à leurs législations fiscales respectives.

HOOFDSTUK II CHAPITRE II

Begripsbepalingen Définitions

ARTIKEL 3 ARTICLE 3

Algemene begripsbepalingen Définitions générales

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders
vereist :

1. Au sens de la présente Convention, à moins que le contexte
n’exige une interprétation différente:

a) 1o betekent de uitdrukking «een verdragsluitende Staat»
het Koninkrijk België of het Koninkrijk der Nederlanden, al naar
de context vereist; betekent de uitdrukking «verdragsluitende
Staten» het Koninkrijk Belgie¨ en het Koninkrijk der Nederlanden;

a) 1o l’expression «un Etat contractant» désigne, suivant le
contexte, le Royaume de Belgique ou le Royaume des Pays-Bas;
l’expression «Etats contractants» désigne le Royaume de Belgi-
que et le Royaume des Pays-Bas;

2o betekent de uitdrukking «Belgie¨ » het Koninkrijk Belgie¨;
gebruikt in geografische zin, betekent zij het territorium van het
Koninkrijk België, daarin inbegrepen de territoriale zee en de
maritieme zones en de luchtgebieden waarover, in overeenstem-
ming met het internationaal recht, het Koninkrijk Belgie¨ soeve-
reine rechten of zijn jurisdictie uitoefent;

2o le terme «Belgique» désigne le Royaume de Belgique;
employé dans un sens géographique, il désigne le territoire du
Royaume de Belgique, y compris la mer territoriale ainsi que les
zones maritimes et les espaces aériens sur lesquels, en conformité
avec le droit international, le Royaume de Belgique exerce des
droits souverains ou sa juridiction;

3o betekent de uitdrukking «Nederland» het deel van het
Koninkrijk der Nederlanden dat in Europa is gelegen, met inbe-
grip van zijn territoriale zee en elk gebied buiten de territoriale zee
waarbinnen Nederland, in overeenstemming met het internatio-
nale recht, rechtsbevoegdheid heeft of soevereine rechten uitoe-
fent met betrekking tot de zeebodem, de ondergrond daarvan en
de daarboven gelegen wateren, en hun natuurlijke rijkdommen;

3o le terme «Pays-Bas» désigne la partie du Royaume des Pays-
Bas qui est située en Europe, y compris sa mer territoriale ainsi que
toute zone située en dehors de la mer territoriale à l’intérieur de
laquelle les Pays-Bas, conformément au droit international, ont
une juridiction ou exercent des droits souverains à l’égard du lit de
la mer, de son sous-sol et des eaux surjacentes, et de leurs ressour-
ces naturelles;

b) omvat de uitdrukking «persoon» een natuurlijke persoon,
een vennootschap en elke andere vereniging van personen;

b) le terme «personne» comprend les personnes physiques, les
sociétés et tous autres groupements de personnes;

c) betekent de uitdrukking «vennootschap» elke rechtsper-
soon of elke eenheid die voor de belastingheffing in de verdrag-
sluitende Staat waarvan zij inwoner is, als een rechtspersoon
wordt behandeld;

c) le terme «société» désigne toute personne morale ou toute
entité qui est considérée comme une personne morale aux fins
d’imposition dans l’Etat contractant dont elle est un résident;

d) betekenen de uitdrukkingen «onderneming van een ver-
dragsluitende Staat» en «onderneming van de andere verdrag-
sluitende Staat» onderscheidenlijk een onderneming gedreven
door een inwoner van een verdragsluitende Staat en een onderne-
ming gedreven door een inwoner van de andere verdragsluitende
Staat;

d) les expressions «entreprise d’un Etat contractant» et
«entreprise de l’autre Etat contractant» désignent respectivement
une entreprise exploitée par un résident d’un Etat contractant et
une entreprise exploitée par un résident de l’autre Etat contrac-
tant;

e) betekent de uitdrukking « internationaal verkeer» alle ver-
voer met een schip, binnenschip of luchtvaartuig, gee¨xploiteerd
door een onderneming waarvan de plaats van werkelijke leiding
in een verdragsluitende Staat is gelegen, behalve wanneer het

e) l’expression «trafic international» désigne tout transport
effectué au moyen d’un navire, d’un bateau servant à la naviga-
tion intérieure ou d’un aéronef exploité par une entreprise dont le
siège de direction effective est situé dans un Etat contractant, sauf
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schip, binnenschip of luchtvaartuig uitsluitend wordt gee¨xploi-
teerd tussen plaatsen die in de andere verdragsluitende Staat zijn
gelegen;

lorsque le navire, le bateau ou l’aéronef est exploité exclusivement
entre des points situés dans l’autre Etat contractant;

f) betekent de uitdrukking «bevoegde autoriteit» : f) l’expression «autorité compétente» désigne:

1o in België, de minister van Financie¨n of zijn bevoegde verte-
genwoordiger, en

1o en ce qui concerne la Belgique, le ministre des Finances ou
son représentant autorisé, et

2o in Nederland, de minister van Financie¨n of zijn bevoegde
vertegenwoordiger;

2o en ce qui concerne les Pays-Bas, le ministre des Finances ou
son représentant autorisé;

g) betekent de uitdrukking «onderdanen» : g) le terme «nationaux» désigne:

1o alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een ver-
dragsluitende Staat bezitten;

1o toutes les personnes physiques qui possèdent la nationalité
d’un Etat contractant;

2o alle vennootschappen en verenigingen die hun rechtspositie
als zodanig ontlenen aan de wetgeving die in een verdragsluitende
Staat van kracht is.

2o toutes les sociétés et associations constituées conformément
à la législation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Voor de toepassing van het Verdrag op enig ogenblik door
een verdragsluitende Staat heeft, tenzij de context anders vereist,
elke daarin niet omschreven uitdrukking de betekenis welke die
uitdrukking op dat ogenblik heeft volgens de wetgeving van die
Staat met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag van
toepassing is; elke betekenis onder de toepasselijke belastingwet-
geving van die Staat heeft voorrang op de betekenis welke die uit-
drukking heeft onder de andere wetten van die Staat.

2. Pour l’application de la Convention à un moment donné par
un Etat contractant, tout terme ou expression qui n’y est pas défini
a, sauf si le contexte exige une interprétation différente, le sens que
lui attribue, à ce moment, le droit de cet Etat concernant les
impôts auxquels s’applique la Convention; le sens attribué à ce
terme ou expression par le droit fiscal de cet Etat prévaut sur le
sens que lui attribuent les autres branches du droit de cet Etat.

ARTIKEL 4 ARTICLE 4

Inwoner Résident

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking
«inwoner van een verdragsluitende Staat» iedere persoon die,
ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is on-
derworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van
leiding of enige andere soortgelijke omstandigheid. Deze uitdruk-
king omvat echter niet een persoon die in die Staat slechts aan
belasting is onderworpen terzake van inkomsten uit bronnen in
die Staat of van vermogen dat in die Staat is gelegen.

1. Au sens de la présente Convention, l’expression «résident
d’un Etat contractant» désigne toute personne qui, en vertu de la
législation de cet Etat, est assujettie à l’impoˆt dans cet Etat, en
raison de son domicile, de sa résidence, de son siège de direction
ou de tout autre critère de nature analogue. Toutefois, cette
expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties à
l’impôt dans cet Etat que pour les revenus de sources situées dans
cet Etat ou pour la fortune qui y est située.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van
paragraaf 1 inwoner van beide verdragsluitende Staten is, wordt
zijn situatie op de volgende wijze bepaald:

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une
personne physique est un résident des deux Etats contractants, sa
situation est réglée de la manière suivante:

a) hij wordt geacht alleen inwoner te zijn van de Staat waar hij
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide
Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij
geacht alleen inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoon-
lijke en economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt
van de levensbelangen);

a) cette personne est considérée comme un résident seulement
de l’Etat où elle dispose d’un foyer d’habitation permanent; si elle
dispose d’un foyer d’habitation permanent dans les deux Etats,
elle est considérée comme un résident seulement de l’Etat avec
lequel ses liens personnels et économiques sont les plus étroits
(centre des intérêts vitaux);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het
middelpunt van zijn levensbelangen heeft of indien hij in geen van
de Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt
hij geacht alleen inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk
verblijft;

b) si l’Etat où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne
peut pas être déterminé, ou si elle ne dispose d’un foyer
d’habitation permanent dans aucun des Etats, elle est considérée
comme un résident seulement de l’Etat où elle séjourne de façon
habituelle;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk
verblijft, wordt hij geacht alleen inwoner te zijn van de Staat
waarvan hij onderdaan is;

c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux
Etats ou si elle ne séjourne de façon habituelle dans aucun d’eux,
elle est considérée comme un résident seulement de l’Etat dont elle
possède la nationalité;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van
beide, regelen de bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende
Staten de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming.

d) si cette personne possède la nationalité des deux Etats ou si
elle ne possède la nationalité d’aucun d’eux, les autorités compé-
tentes des Etats contractants tranchent la question d’un commun
accord.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de
bepalingen van paragraaf 1 inwoner is van beide verdragsluitende
Staten, wordt hij geacht alleen inwoner te zijn van de Staat waar
de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une
personne autre qu’une personne physique est un résident des deux
Etats contractants, elle est considérée comme un résident seule-
ment de l’Etat où son siège de direction effective est situé.
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ARTIKEL 5 ARTICLE 5

Vaste inrichting Établissement stable

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking
«vaste inrichting» een vaste bedrijfsinrichting met behulp waar-
van de werkzaamheden van een onderneming geheel of gedeelte-
lijk worden uitgeoefend.

1. Au sens de la présente Convention, l’expression
«établissement stable» désigne une installation fixe d’affaires par
l’intermédiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de
son activité.

2. De uitdrukking «vaste inrichting» omvat in het bijzonder : 2. L’expression «établissement stable» comprend notam-
ment :

a) een plaats waar leiding wordt gegeven; a) un siège de direction,

b) een filiaal; b) une succursale,

c) een kantoor; c) un bureau,

d) een fabriek; d) une usine,

e) een werkplaats; en e) un atelier et

f) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of enige
andere plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.

f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout
autre lieu d’extraction de ressources naturelles.

3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van con-
structie- of installatiewerkzaamheden is slechts dan een vaste
inrichting indien de duur daarvan twaalf maanden overschrijdt.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un
établissement stable que si sa durée dépasse douze mois.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel
wordt de uitdrukking «vaste inrichting» niet geacht te omvatten:

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article,
on ne considère pas qu’il y a «établissement stable» si :

a) het gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor op-
slag, uitstalling of aflevering van aan de onderneming toebeho-
rende goederen of koopwaar;

a) il est fait usage d’installations aux seules fins de stockage,
d’exposition ou de livraison de marchandises appartenant à l’en-
treprise;

b) het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming
toebehorende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uit-
stalling of aflevering;

b) des marchandises appartenant à l’entreprise sont entrepo-
sées aux seules fins de stockage, d’exposition ou de livraison;

c) het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming
toebehorende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking
of verwerking door een andere onderneming;

c) des marchandises appartenant à l’entreprise sont entrepo-
sées aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend
om voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of
inlichtingen in te winnen;

d) une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins
d’acheter des marchandises ou de réunir des informations, pour
l’entreprise;

e) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend
om voor de onderneming enige andere werkzaamheid uit te oefe-
nen die van voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerk-
zaamheid heeft;

e) une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins
d’exercer, pour l’entreprise, toute autre activité de caractère
préparatoire ou auxiliaire;

f) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend
voor een combinatie van de in de subparagrafen a) tot en met e)
genoemde werkzaamheden, mits het totaal van de werkzaamhe-
den van de vaste bedrijfsinrichting dat uit deze combinatie voort-
vloeit van voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerk-
zaamheid heeft.

f) une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins de
l’exercice cumulé d’activités mentionnées aux alinéas a) à e), à
condition que l’activité d’ensemble de l’installation fixe d’affaires
résultant de ce cumul garde un caractère préparatoire ou auxi-
liaire.

5. Indien een persoon — niet zijnde een onafhankelijke verte-
genwoordiger op wie paragraaf 6 van toepassing is — voor een
onderneming werkzaam is en in een verdragsluitende Staat een
machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomsten af
te sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk uitoefent, wordt die on-
derneming, niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 1
en 2, geacht een vaste inrichting in die Staat te hebben voor alle
werkzaamheden welke deze persoon voor de onderneming ver-
richt, tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt blijven
tot de in paragraaf 4 vermelde werkzaamheden die, indien zij met
behulp van een vaste bedrijfsinrichting zouden worden verricht,
die vaste bedrijfsinrichting niet tot een vaste inrichting zouden
stempelen ingevolge de bepalingen van die paragraaf.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2,
lorsqu’une personne — autre qu’un agent jouissant d’un statut
indépendant auquel s’applique le paragraphe 6 — agit pour le
compte d’une entreprise et dispose dans un Etat contractant de
pouvoirs qu’elle y exerce habituellement lui permettant de
conclure des contrats au nom de l’entreprise, cette entreprise est
considérée comme ayant un établissement stable dans cet Etat
pour toutes les activités que cette personne exerce pour l’entre-
prise, à moins que les activités de cette personne ne soient limitées
à celles qui sont mentionnées au paragraphe 4 et qui, si elles
étaient exercées par l’intermédiaire d’une installation fixe
d’affaires, ne permettraient pas de considérer cette installation
comme un établissement stable selon les dispositions de ce para-
graphe.
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6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in
een verdragsluitende Staat te bezitten op grond van de enkele om-
standigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een make-
laar, een algemeen commissionair of enige andere onafhankelijke
vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze personen in de
normale uitoefening van hun bedrijf handelen. Deze bepaling is
niet van toepassing op een vertegenwoordiger die uitsluitend voor
rekening van een of ten hoogste twee verzekeringsondernemingen
handelt en die een machtiging bezit om namens die onderneming
of ondernemingen overeenkomsten af te sluiten en dit recht
gewoonlijk uitoefent.

6. Une entreprise n’est pas considérée comme ayant un établis-
sement stable dans un Etat contractant du seul fait qu’elle y exerce
son activité par l’entremise d’un courtier, d’un commissionnaire
général ou de tout autre agent jouissant d’un statut indépendant, à
condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de
leur activité. Cette disposition ne s’applique pas à un agent qui
agit exclusivement pour le compte d’une ou, au maximum, de
deux entreprises d’assurances et qui dispose de pouvoirs, qu’il
exerce habituellement, lui permettant de conclure des contrats au
nom de cette entreprise ou de ces entreprises.

7. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner
is van een verdragsluitende Staat, een vennootschap beheerst of
door een vennootschap wordt beheerst, die inwoner is van de
andere verdragsluitende Staat of die in die andere Staat zaken doet
(hetzij met behulp van een vaste inrichting, hetzij op andere
wijze), stempelt één van beide vennootschappen niet tot een vaste
inrichting van de andere.

7. Le fait qu’une société qui est un résident d’un Etat contrac-
tant controˆle ou est controˆlée par une société qui est un résident de
l’autre Etat contractant ou qui y exerce son activité (que ce soit par
l’intermédiaire d’un établissement stable ou non) ne suffit pas, en
lui-même, à faire de l’une quelconque de ces sociétés un établisse-
ment stable de l’autre.

HOOFDSTUK III CHAPITRE III

Belastingheffing naar het inkomen Imposition des revenus

ARTIKEL 6 ARTICLE 6

Inkomsten uit onroerende goederen Revenus immobiliers

1. Inkomsten die een inwoner van een verdragsluitende Staat
verkrijgt uit in de andere verdragsluitende Staat gelegen onroe-
rende goederen (inkomsten uit landbouw- of bosbedrijven daar-
onder begrepen) mogen in die andere Staat worden belast.

1. Les revenus qu’un résident d’un Etat contractant tire de
biens immobiliers (y compris les revenus des exploitations agrico-
les ou forestières) situés dans l’autre Etat contractant, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. De uitdrukking «onroerende goederen» heeft de betekenis
die daaraan wordt toegekend door het recht van de verdragslui-
tende Staat waar de desbetreffende goederen zijn gelegen. De uit-
drukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende
goederen behoren, levende en dode have van landbouw- en
bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht
betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik
van onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste ver-
goedingen terzake van de exploitatie, of het recht tot exploitatie,
van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdom-
men; schepen, binnenschepen en luchtvaartuigen worden niet als
onroerende goederen beschouwd.

2. L’expression «biens immobiliers» a le sens que lui attribue
le droit de l’Etat contractant où les biens considérés sont situés.
L’expression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort
ou vif des exploitations agricoles et forestières, les droits auxquels
s’appliquent les dispositions du droit privé concernant la
propriété foncière, l’usufruit des biens immobiliers et les droits à
des paiements variables ou fixes pour l’exploitation ou la conces-
sion de l’exploitation de gisements minéraux, sources et autres
ressources naturelles; les navires, les bateaux servant à la naviga-
tion intérieure et les aéronefs ne sont pas considérés comme des
biens immobiliers.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op
inkomsten verkregen uit het rechtstreekse genot, uit het verhuren
of verpachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroe-
rende goederen.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aux revenus
provenant de la jouissance directe, de la location ou de
l’affermage, ainsi que de toute autre forme d’exploitation de biens
immobiliers.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepas-
sing op inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming
en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de uitoe-
fening van een zelfstandig beroep.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s’appliquent égale-
ment aux revenus provenant des biens immobiliers d’une entre-
prise ainsi qu’aux revenus des biens immobiliers servant à
l’exercice d’une profession indépendante.

ARTIKEL 7 ARTICLE 7

Ondernemingswinst Bénéfices des entreprises

1. Winst van een onderneming van een verdragsluitende Staat
is slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de
andere verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp
van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming
aldus haar bedrijf uitoefent, mag de winst van de onderneming in

1. Les bénéfices d’une entreprise d’un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat, à moins que l’entreprise n’exerce
son activité dans l’autre Etat contractant par l’intermédiaire d’un
établissement stable qui y est situé. Si l’entreprise exerce son acti-
vité d’une telle façon, les bénéfices de l’entreprise sont imposables
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de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan
die vaste inrichting kan worden toegerekend.

dans l’autre Etat mais uniquement dans la mesure où ils sont
imputables à cet établissement stable.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3
wordt, indien een onderneming van een verdragsluitende Staat in
de andere verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke ver-
dragsluitende Staat aan die vaste inrichting de winst toegerekend
die zij geacht zou kunnen worden te behalen indien zij een onaf-
hankelijke onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke
werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke
omstandigheden en die geheel onafhankelijk zou handelen met de
onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu’une
entreprise d’un Etat contractant exerce son activité dans l’autre
Etat contractant par l’intermédiaire d’un établissement stable qui
y est situé, il est imputé, dans chaque Etat contractant, à cet
établissement stable les bénéfices qu’il aurait pu réaliser s’il avait
constitué une entreprise distincte exerçant des activités identiques
ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et trai-
tant en toute indépendance avec l’entreprise dont il constitue un
établissement stable.

3. Bij het bepalen van de winst van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van lei-
ding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste
inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting
is gevestigd, hetzij elders.

3. Pour déterminer les bénéfices d’un établissement stable, sont
admises en déduction les dépenses exposées aux fins poursuivies
par cet établissement stable, y compris les dépenses de direction et
les frais généraux d’administration ainsi exposés, soit dans l’Etat
où est situé cet établissement stable, soit ailleurs.

4. Voor zover het in een verdragsluitende Staat gebruikelijk is
de aan een vaste inrichting toe te rekenen winst te bepalen op basis
van een verdeling van de totale winst van de onderneming over
haar verschillende delen, belet paragraaf 2 die verdragsluitende
Staat niet de te belasten winst te bepalen volgens de gebruikelijke
verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet echter zoda-
nig zijn dat het resultaat in overeenstemming is met de in dit arti-
kel neergelegde beginselen.

4. S’il est d’usage, dans un Etat contractant, de déterminer les
bénéfices imputables à un établissement stable sur la base d’une
répartition des bénéfices totaux de l’entreprise entre ses diverses
parties, aucune disposition du paragraphe 2 n’empêche cet Etat
contractant de déterminer les bénéfices imposables selon la répar-
tition en usage; la méthode de répartition adoptée doit cependant
être telle que le résultat obtenu soit conforme aux principes conte-
nus dans le présent article.

5. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van aankoop door die vaste inrichting van goede-
ren of koopwaar voor de onderneming.

5. Aucun bénéfice n’est imputé à un établissement stable du fait
qu’il a simplement acheté des marchandises pour l’entreprise.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de
aan de vaste inrichting toe te rekenen winst van jaar tot jaar
volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoeg-
zame reden bestaat om hiervan af te wijken.

6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer
à l’établissement stable sont déterminés chaque année selon la
même méthode, à moins qu’il n’existe des motifs valables et suffi-
sants de procéder autrement.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die
afzonderlijk in andere artikelen van dit Verdrag worden behan-
deld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast door
de bepalingen van dit artikel.

7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu
traités séparément dans d’autres articles de la présente Conven-
tion, les dispositions de ces articles ne sont pas affectées par les
dispositions du présent article.

ARTIKEL 8 ARTICLE 8

Zeevaart, binnenvaart en luchtvaart Navigation maritime, intérieure et aérienne

1. Winst uit de exploitatie van schepen, binnenschepen of
luchtvaartuigen in internationaal verkeer is slechts belastbaar in
de verdragsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding
van de onderneming is gelegen.

1. Les bénéfices provenant de l’exploitation, en trafic interna-
tional, de navires, de bateaux servant à la navigation intérieure ou
d’aéronefs ne sont imposables que dans l’Etat contractant où le
siège de direction effective de l’entreprise est situé.

2. Voor de toepassing van dit artikel omvat winst verkregen uit
de exploitatie van schepen, binnenschepen of luchtvaartuigen in
internationaal verkeer onder meer :

2. Au sens du présent article, les bénéfices provenant de
l’exploitation, en trafic international, de navires, de bateaux ou
d’aéronefs comprennent notamment :

a) winst verkregen uit de verhuring van bemande schepen,
binnenschepen of luchtvaartuigen en winst verkregen uit de inci-
dentele verhuring van onbemande schepen, binnenschepen of
luchtvaartuigen gebruikt in internationaal verkeer;

a) les bénéfices provenant de la location de navires, de bateaux
ou d’aéronefs, tout armés et équipés, et les bénéfices provenant de
la location occasionnelle coque nue de navires, de bateaux ou
d’aéronefs exploités en trafic international;

b) winst verkregen uit het gebruik of de verhuring van laadkis-
ten, op voorwaarde dat die winst aanvullend of bijkomend is ten
opzichte van de winst waarop de bepalingen van paragraaf 1 van
toepassing zijn;

b) les bénéfices provenant de l’usage ou de la location de conte-
neurs, à condition que ces bénéfices soient complémentaires ou
accessoires par rapport aux bénéfices auxquels les dispositions du
paragraphe 1 sont applicables;

c) winst verkregen uit de exploitatie van binnenschepen anders
dan in internationaal verkeer, in geval het vervoer per binnen-
schip plaatsvindt in het verlengde van vervoer per schip in interna-
tionaal verkeer en wordt uitgevoerd onder hetzelfde contract als,

c) les bénéfices provenant de l’exploitation, autrement qu’en
trafic international, de bateaux servant à la navigation intérieure,
lorsque le transport par bateau constitue le prolongement d’un
transport par navire en trafic international et est effectué en exécu-
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respectievelijk voor dezelfde opdrachtgever als, dat vervoer per
schip in internationaal verkeer.

tion du même contrat, ou pour le même commettant, que ce trans-
port par navire en trafic international.

3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheep-
vaartonderneming of een binnenscheepvaartonderneming zich
aan boord van een schip of binnenschip bevindt, wordt deze
plaats geacht te zijn gelegen in de verdragsluitende Staat waar het
schip of het binnenschip zijn thuishaven heeft, of, indien er geen
thuishaven is, in de verdragsluitende Staat waarvan de exploitant
van het schip of het binnenschip inwoner is.

3. Si le siège de direction effective d’une entreprise de naviga-
tion maritime ou intérieure est à bord d’un navire ou d’un bateau,
ce siège est considéré comme situé dans l’Etat contractant où se
trouve le port d’attaˆche de ce navire ou de ce bateau ou, à défaut
de port d’attaˆche, dans l’Etat contractant dont l’exploitant du
navire ou du bateau est un résident.

4. De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook van toepassing op
winst verkregen uit de deelneming in een «pool», een gemeen-
schappelijk bedrijf of een internationaal opererend agentschap.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aussi aux
bénéfices provenant de la participation à un pool, une exploita-
tion en commun ou un organisme international d’exploitation.

ARTIKEL 9 ARTICLE 9

Verbonden ondernemingen Entreprises associées

1. Indien 1. Lorsque

a) een onderneming van een verdragsluitende Staat onmiddel-
lijk of middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht
op, dan wel in het kapitaal van een onderneming van de andere
verdragsluitende Staat, of

a) une entreprise d’un Etat contractant participe directement
ou indirectement à la direction, au controˆle ou au capital d’une
entreprise de l’autre Etat contractant, ou que

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen
aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van
een onderneming van een verdragsluitende Staat en van een on-
derneming van de andere verdragsluitende Staat,

b) les mêmes personnes participent directement ou indirecte-
ment à la direction, au controˆle ou au capital d’une entreprise
d’un Etat contractant et d’une entreprise de l’autre Etat contrac-
tant,

en, in het ene of in het andere geval, tussen de twee ondernemin-
gen in hun handelsbetrekkingen of financie¨le betrekkingen, voor-
waarden worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van
die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke
ondernemingen, mag winst die één van de ondernemingen zonder
deze voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge van die
voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in de winst van
die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

et que, dans l’un et l’autre cas, les deux entreprises sont, dans
leurs relations commerciales ou financières, liées par des condi-
tions convenues ou imposées, qui diffèrent de celles qui seraient
convenues entre des entreprises indépendantes, les bénéfices qui,
sans ces conditions, auraient été réalisés par l’une des entreprises
mais n’ont pu l’être en fait à cause de ces conditions, peuvent être
inclus dans les bénéfices de cette entreprise et imposés en consé-
quence.

2. Indien een verdragsluitende Staat in de winst van een onder-
neming van die Staat winst opneemt -en dienovereenkomstig
belast- terzake waarvan een onderneming van de andere verdrag-
sluitende Staat in die andere Staat is belast, en de aldus opge-
nomen winst bestaat uit winst die de onderneming van de eerstbe-
doelde Staat zou hebben behaald indien tussen de twee onderne-
mingen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als
tussen onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengeko-
men, herziet de andere Staat op passende wijze het bedrag aan
belasting dat aldaar over die winst is geheven. Bij deze herziening
wordt rekening gehouden met de overige bepalingen van dit Ver-
drag en, indien nodig, plegen de bevoegde autoriteiten van de ver-
dragsluitende Staten overleg met elkaar.

2. Lorsqu’un Etat contractant inclut dans les bénéfices d’une
entreprise de cet Etat — et impose en conséquence — des bénéfices
sur lesquels une entreprise de l’autre Etat contractant a été impo-
sée dans cet autre Etat, et que les bénéfices ainsi inclus sont des
bénéfices qui auraient été réalisés par l’entreprise du premier Etat
si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient été
celles qui auraient été convenues entre des entreprises indépen-
dantes, l’autre Etat procède à un ajustement approprié du
montant de l’impoˆt qui y a été perçu sur ces bénéfices. Pour déter-
miner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de
la présente Convention et, si c’est nécessaire, les autorités compé-
tentes des Etats contractants se consultent.

ARTIKEL 10 ARTICLE 10

Dividenden Dividendes

1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is
van een verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere
verdragsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d’un
Etat contractant à un résident de l’autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de verdragsluitende
Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwo-
ner is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast,
maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner
is van de andere verdragsluitende Staat, mag de aldus geheven
belasting niet hoger zijn dan:

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l’Etat
contractant dont la société qui paie les dividendes est un résident,
et selon la législation de cet Etat, mais si le bénéficiaire effectif des
dividendes est un résident de l’autre Etat contractant, l’impoˆt
ainsi établi ne peut excéder :

a) 5 percent van het brutobedrag van de dividenden indien de
uiteindelijk gerechtigde een vennootschap is die onmiddellijk ten
minste 10 percent bezit van het kapitaal van de vennootschap die
de dividenden betaalt;

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire
effectif est une société qui détient directement au moins 10 pour
cent du capital de la société qui paie les dividendes;
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b) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle
andere gevallen.

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les
autres cas.

3. De bepalingen van paragraaf 2 laten onverlet de belasting-
heffing van de vennootschap terzake van de winst waaruit de divi-
denden worden betaald.

3. Les dispositions du paragraphe 2 n’affectent pas
l’imposition de la société au titre des bénéfices qui servent au paie-
ment des dividendes.

4. De uitdrukking «dividenden», zoals gebezigd in dit artikel,
betekent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewij-
zen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een
aandeel in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen,
alsmede inkomsten uit andere vennootschappelijke rechten die
volgens de wetgeving van de Staat waarvan de uitkerende
vennootschap inwoner is op dezelfde wijze als inkomsten uit aan-
delen in de belastingheffing worden betrokken.

4. Le terme «dividendes» employé dans le présent arti-
cle désigne les revenus provenant d’actions, actions ou bons de
jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts béné-
ficiaires à l’exception des créances, ainsi que les revenus d’autres
parts sociales soumis au même régime fiscal que les revenus
d’actions par la législation de l’Etat dont la société distributrice est
un résident.

5. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepas-
sing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die in-
woner is van een verdragsluitende Staat, in de andere verdragslui-
tende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt
inwoner is, een bedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar
gevestigde vaste basis uitoefent en het aandelenbezit uit hoofde
waarvan de dividenden worden betaald met die vaste inrichting of
die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalin-
gen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas
lorsque le bénéficiaire effectif des dividendes, résident d’un Etat
contractant, exerce dans l’autre Etat contractant dont la société
qui paie les dividendes est un résident, soit une activité industrielle
ou commerciale par l’intermédiaire d’un établissement stable qui
y est situé, soit une profession indépendante au moyen d’une base
fixe qui y est située, et que la participation génératrice des dividen-
des s’y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l’article 7 ou de l’article 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Indien een vennootschap die inwoner is van een verdragslui-
tende Staat winst of inkomsten verkrijgt uit de andere verdragslui-
tende Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen op divi-
denden die door de vennootschap worden betaald, behalve voor
zover die dividenden aan een inwoner van die andere Staat
worden betaald of voor zover het aandelenbezit uit hoofde waar-
van de dividenden worden betaald wezenlijk is verbonden met een
in die andere Staat gevestigde vaste inrichting of vaste basis, noch
de niet-uitgedeelde winst van de vennootschap onderwerpen aan
een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde
dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk
bestaan uit winst of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig
zijn.

6. Lorsqu’une société qui est un résident d’un Etat contractant
tire des bénéfices ou des revenus de l’autre Etat contractant, cet
autre Etat ne peut percevoir aucun impoˆt sur les dividendes payés
par la société, sauf dans la mesure où ces dividendes sont payés à
un résident de cet autre Etat ou dans la mesure où la participation
génératrice des dividendes se rattache effectivement à un établisse-
ment stable ou à une base fixe situés dans cet autre Etat, ni préle-
ver aucun impoˆt, au titre de l’imposition des bénéfices non distri-
bués, sur les bénéfices non distribués de la société, même si les
dividendes payés ou les bénéfices non distribués consistent en tout
ou en partie en bénéfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

7. Inkomsten verkregen als stille (commanditaire) vennoot uit
winstaandelen in een onderneming van één van de verdragslui-
tende Staten mogen in die Staat overeenkomstig de wetgeving van
die Staat worden belast.

7. Les revenus qu’un associé commanditaire tire d’actions ou
parts bénéficiaires d’une entreprise de l’un des Etats contractants
sont imposables dans cet Etat selon la législation de cet Etat.

ARTIKEL 11 ARTICLE 11

Interest Intérêts

1. Interest afkomstig uit een verdragsluitende Staat en betaald
aan een inwoner van de andere verdragsluitende Staat mag in die
andere Staat worden belast.

1. Les intérêts provenant d’un Etat contractant et payés à un
résident de l’autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Deze interest mag echter ook in de verdragsluitende Staat
waaruit hij afkomstig is overeenkomstig de wetgeving van die
Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de
interest inwoner is van de andere verdragsluitende Staat, mag de
aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van het
brutobedrag van de interest.

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l’Etat
contractant d’où ils proviennent et selon la législation de cet Etat,
mais si le bénéficiaire effectif des intérêts est un résident de l’autre
Etat contractant, l’impoˆt ainsi établi ne peut excéder 10 pour cent
du montant brut des intérêts.

3. In afwijking van het bepaalde in paragraaf 2 mag interest in
de verdragsluitende Staat waaruit hij afkomstig is, niet worden
belast,

3. Par dérogation à la disposition du paragraphe 2, les intérêts
ne sont pas imposables dans l’Etat contractant d’où ils provien-
nent,

a) indien de uiteindelijk gerechtigde tot die interest een onder-
neming van de andere verdragsluitende Staat is en het niet handelt
om interest van door effecten aan toonder vertegenwoordigde
leningen of gelddeposito’s;

a) lorsque le bénéficiaire effectif de ces intérêts est une entre-
prise de l’autre Etat contractant et qu’il ne s’agit pas d’intérêts de
prêts ou de dépoˆts de sommes d’argent représentés par des titres
au porteur;
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b) indien het handelt om interest van door effecten aan toonder
vertegenwoordigde leningen of gelddeposito’s en de uiteindelijk
gerechtigde tot de interest een onderneming van de andere ver-
dragsluitende Staat is die het bank- of verzekeringsbedrijf uitoe-
fent en de desbetreffende effecten ten minste drie maanden in bezit
heeft voorafgaand aan de datum van betaalbaarstelling van de
interest;

b) lorsqu’il s’agit d’intérêts de prêts ou de dépoˆts de sommes
d’argent représentés par des titres au porteur et que le bénéficiaire
effectif des intérêts est une entreprise de l’autre Etat contractant
qui exerce une activité bancaire ou dans le domaine de l’assurance
et qui détient les titres considérés pendant au moins les trois mois
qui précèdent la date de mise en paiement des intérêts;

c) indien het handelt om interest van handelsschuldvorde-
ringen — met inbegrip van vorderingen vertegenwoordigd door
handelspapier — wegens termijnbetaling voor leveringen van
koopwaar, goederen of diensten door ondernemingen;

c) lorsqu’il s’agit d’intérêts de créances commerciales — y
compris celles qui sont représentées par des effets de commerce —
résultant du paiement à terme de fournitures de marchandises,
produits ou services par des entreprises;

d) indien interest wordt betaald uit hoofde van een lening die is
toegestaan, gewaarborgd of verzekerd, of een krediet dat is ver-
leend, gewaarborgd of verzekerd, in het kader van een algemeen
stelsel dat door een verdragsluitende Staat, een van zijn staatkun-
dige onderdelen, plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daar-
van, de NV De Nederlandsche Bank of de Nationale Bank van
België is georganiseerd waarvan het doel bestaat uit het bevorde-
ren van de uitvoer;

d) lorsque des intérêts sont payés en raison d’un prêt ou d’un
crédit consenti, garanti ou assuré dans le cadre d’un régime géné-
ral organisé par un Etat contractant, une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivités locales, la NV De Nederlandsche Bank ou
la Banque Nationale de Belgique et dont l’objet est de promouvoir
les exportations;

e) indien de interest wordt betaald aan de andere verdragslui-
tende Staat, een staatkundig onderdeel, een plaatselijk publiek-
rechtelijk lichaam daarvan of aan de NV De Nederlandsche Bank
of aan de Nationale Bank van Belgie¨.

e) lorsque les intérêts sont payés à l’autre Etat contractant, à
l’une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales, à la
NV De Nederlandsche Bank ou à la Banque Nationale de Belgi-
que.

4. De uitdrukking « interest», zoals gebezigd in dit artikel,
betekent inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al
dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan niet aanspraak
gevend op een aandeel in de winst van de schuldenaar, niet zijnde
de winstaandelen als bedoeld in artikel 10, paragraaf 7, van dit
Verdrag, en in het bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en
inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen, daaronder begrepen
de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewijzen verbon-
den premies van allerlei aard. Voor de toepassing van dit artikel
worden boeten voor laattijdige betaling niet als interest behan-
deld.

4. Le terme « intérêts» employé dans le présent article désigne
les revenus des créances de toute nature, assorties ou non de
garanties hypothécaires ou d’une clause de participation aux
bénéfices du débiteur, autres que les actions ou parts bénéficiaires
visées à l’article 10, paragraphe 7, de la présente Convention, et
notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d’emprunts, y compris les primes de toute nature attachées à ces
titres. Les pénalisations pour paiement tardif ne sont pas considé-
rées comme des intérêts au sens du présent article.

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toe-
passing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwo-
ner is van een verdragsluitende Staat, in de andere verdragslui-
tende Staat waaruit de interest afkomstig is, een bedrijf met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstan-
dig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uit-
oefent en de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is
verschuldigd met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is
verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van
artikel 14, naar het geval, van toepassing.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s’appliquent pas
lorsque le bénéficiaire effectif des intérêts, résident d’un Etat
contractant, exerce dans l’autre Etat contractant d’où provien-
nent les intérêts, soit une activité industrielle ou commerciale par
l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé, soit une
profession indépendante au moyen d’une base fixe qui y est située,
et que la créance génératrice des intérêts s’y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l’article 7 ou de l’article 14,
suivant les cas, sont applicables.

6. Interest wordt geacht uit een verdragsluitende Staat afkom-
stig te zijn indien de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig
onderdeel, een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of een inwo-
ner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de interest,
ongeacht of hij inwoner van een verdragsluitende Staat is of niet,
in een verdragsluitende Staat een vaste inrichting of een vaste
basis heeft waarvoor de schuld, terzake waarvan de interest wordt
betaald is aangegaan en de interest ten laste komt van die vaste
inrichting of die vaste basis, wordt die interest geacht afkomstig te
zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is geves-
tigd.

6. Les intérêts sont considérés comme provenant d’un Etat
contractant lorsque le débiteur est cet Etat lui-même, une subdivi-
sion politique, une collectivité locale ou un résident de cet Etat.
Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts, qu’il soit ou non un
résident d’un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
établissement stable, ou une base fixe, pour lequel la dette
donnant lieu au paiement des intérêts a été contractée et qui
supporte la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés comme
provenant de l’Etat où l’établissement stable, ou la base fixe, est
situé.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de
schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en
een derde, het bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering
waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit
artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat
geval is het daarboven uitgaande deel van de betalingen belast-
baar overeenkomstig de wetgeving van elke verdragsluitende
Staat en met inachtneming van de overige bepalingen van dit Ver-
drag.

7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le
débiteur et le bénéficiaire effectif ou que l’un et l’autre entretien-
nent avec de tierces personnes, le montant des intérêts, compte
tenu de la créance pour laquelle ils sont payés, excède celui dont
seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l’absence
de pareilles relations, les dispositions du présent article ne
s’appliquent qu’à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excé-
dentaire des paiements est imposable, selon la législation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de
la présente Convention.
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8. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3,
mag interest betaald door een vennootschap met een in aandelen
verdeeld kapitaal, die volgens de wetgeving van een verdragslui-
tende Staat inwoner is van die Staat, aan een natuurlijke persoon
die inwoner is van de andere verdragsluitende Staat ook in eerst-
bedoelde verdragsluitende Staat worden belast overeenkomstig
de wetgeving van die Staat, indien die natuurlijke persoon — al
dan niet te zamen met zijn echtgenoot — dan wel een van hun
bloed- of aanverwanten in de rechte lijn onmiddellijk of middel-
lijk ten minste vijf percent bezit van het geplaatste kapitaal van
een soort aandelen van die vennootschap. Deze bepaling vindt
alleen toepassing wanneer de natuurlijke persoon aan wie de inte-
rest wordt betaald in de loop van de laatste tien jaren vooraf-
gaande aan het jaar waarin die interest wordt betaald inwoner
van de eerstbedoelde Staat is geweest en mits op het tijdstip
waarop hij inwoner werd van de andere verdragsluitende Staat
werd voldaan aan eerdergenoemde voorwaarden ten aanzien van
het aandelenbezit in eerdergenoemde vennootschap.

8. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3, les
intérêts payés par une société par actions qui, selon la législation
d’un Etat contractant, est un résident de cet Etat, à une personne
physique qui est un résident de l’autre Etat contractant sont aussi
imposables dans le premier Etat contractant et selon la législation
de cet Etat lorsque cette personne physique — seule ou avec son
conjoint — ou un de leurs parents ou alliés en ligne directe
possède directement ou indirectement au moins cinq pour cent du
capital souscrit représenté par une catégorie d’actions de cette
société. La présente disposition ne s’applique que lorsque la
personne physique à qui les intérêts sont payés a, au cours des dix
dernières années précédant celle au cours de laquelle ces intérêts
sont payés, été un résident du premier Etat et pour autant que les
conditions précitées en matière de participation dans cette société
aient été remplies au moment où cette personne est devenue un
résident de l’autre Etat contractant.

Deze bepaling geldt alleen in situaties waarin aan de natuur-
lijke persoon een aanslag is opgelegd terzake van de bij diens
emigratie uit die verdragsluitende Staat aangenomen vervreem-
ding van de in de vorige alinea bedoelde aandelen en zolang er van
deze aanslag nog een bedrag openstaat.

La présente disposition n’est applicable que dans les cas où une
cotisation a été établie à charge de la personne physique, lors de
son émigration hors de cet Etat contractant, sur la base d’une
fiction légale d’aliénation des actions visées à l’alinéa précédent et
aussi longtemps qu’une partie de cette cotisation reste ouverte.

ARTIKEL 12 ARTICLE 12

Royalty’s Redevances

1. Royalty’s afkomstig uit een verdragsluitende Staat en
betaald aan een inwoner van de andere verdragsluitende Staat zijn
slechts in die andere Staat belastbaar, indien die inwoner de uit-
eindelijk gerechtigde tot de royalty’s is.

1. Les redevances provenant d’un Etat contractant et payées à
un résident de l’autre Etat contractant ne sont imposables que
dans cet autre Etat, si ce résident en est le bénéficiaire effectif.

2. De uitdrukking «royalty’s», zoals gebezigd in dit artikel,
betekent vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van,
of voor het recht van gebruik van, een auteursrecht op een werk
op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder
begrepen bioscoopfilms en films of banden voor radio of televisie,
van een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening, een
model, een plan, een geheim recept of een geheime werkwijze of
voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijver-
heid, handel of wetenschap.

2. Le terme «redevances» employé dans le présent arti-
cle désigne les rémunérations de toute nature payées pour l’usage
ou la concession de l’usage d’un droit d’auteur sur une ouvre litté-
raire, artistique ou scientifique, y compris les films cinématogra-
phiques et les films ou bandes enregistrés pour la radio ou la télé-
vision, d’un brevet, d’une marque de fabrique ou de commerce,
d’un dessin ou d’un modèle, d’un plan, d’une formule ou d’un
procédé secrets et pour des informations ayant trait à une expé-
rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scienti-
fique.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty’s, die inwoner is
van een verdragsluitende Staat, in de andere verdragsluitende
Staat waaruit de royalty’s afkomstig zijn een bedrijf met behulp
van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig
beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis bbuitoe-
fent en het recht of het goed uit hoofde waarvan de royalty’s ver-
schuldigd zijn met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk
is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van
artikel 14, naar het geval, van toepassing.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent pas lors-
que le bénéficiaire effectif des redevances, résident d’un Etat
contractant, exerce dans l’autre Etat contractant d’où provien-
nent les redevances, soit une activité industrielle ou commerciale
par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé, soit
une profession indépendante au moyen d’une base fixe qui y est
située, et que le droit ou le bien générateur des redevances s’y
rattâche effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l’article 7
ou de l’article 14, suivant les cas, sont applicables.

4. Royalty’s worden geacht uit een verdragsluitende Staat af-
komstig te zijn indien de schuldenaar die Staat zelf is, een staat-
kundig onderdeel, een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of een
inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de
royalty’s, ongeacht of hij inwoner van een verdragsluitende Staat
is of niet, in een verdragsluitende Staat een vaste inrichting of een
vaste basis heeft waarvoor de verbintenis, uit hoofde waarvan de
royalty’s worden betaald is aangegaan en die de last van de
royalty’s draagt, worden die royalty’s geacht afkomstig te zijn uit
de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

4. Les redevances sont considérées comme provenant d’un Etat
contractant lorsque le débiteur est cet Etat lui-même, une subdivi-
sion politique, une collectivité locale ou un résident de cet Etat.
Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu’il soit ou non un
résident d’un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
établissement stable, ou une base fixe, pour lequel le contrat
donnant lieu au paiement des redevances a été conclu et qui
supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considérées
comme provenant de l’Etat où l’établissement stable, ou la base
fixe, est situé.

5. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de
schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en

5. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le
débiteur et le bénéficiaire effectif ou que l’un et l’autre entretien-
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een derde, het bedrag van de royalty’s, gelet op het gebruik, het
recht of de inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan
het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de
bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag
van toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande deel van
de betalingen belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elke
verdragsluitende Staat en met inachtneming van de overige bepa-
lingen van dit Verdrag.

nent avec de tierces personnes, le montant des redevances, compte
tenu de la prestation pour laquelle elles sont payées, excède celui
dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en
l’absence de pareilles relations, les dispositions du présent article
ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
excédentaire des paiements est imposable selon la législation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de
la présente Convention.

ARTIKEL 13 ARTICLE 13

Vermogenswinst Gains en capital

1. Voordelen die een inwoner van een verdragsluitende Staat
verkrijgt uit de vervreemding van onroerende goederen zoals
bedoeld in artikel 6 die in de andere verdragsluitende Staat zijn
gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.

1. Les gains qu’un résident d’un Etat contractant tire de
l’aliénation de biens immobiliers visés à l’article 6, et situés dans
l’autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende
goederen die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een
vaste inrichting die een onderneming van een verdragsluitende
Staat in de andere verdragsluitende Staat heeft, of van roerende
goederen die behoren tot een vaste basis die een inwoner van een
verdragsluitende Staat in de andere verdragsluitende Staat tot zijn
beschikking heeft voor de uitoefening van een zelfstandig beroep,
daaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van
die vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele onderne-
ming) of van die vaste basis, mogen in die andere Staat worden
belast.

2. Les gains provenant de l’aliénation de biens mobiliers qui
font partie de l’actif d’un établissement stable qu’une entreprise
d’un Etat contractant a dans l’autre Etat contractant, ou de biens
mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont un résident d’un
Etat contractant dispose dans l’autre Etat contractant pour
l’exercice d’une profession indépendante, y compris de tels gains
provenant de l’aliénation de cet établissement stable (seul ou avec
l’ensemble de l’entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables
dans cet autre Etat.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen,
binnenschepen of luchtvaartuigen die in internationaal verkeer
worden gee¨xploiteerd, of van roerende goederen die bij de exploi-
tatie van die schepen, binnenschepen of luchtvaartuigen worden
gebruikt, zijn slechts belastbaar in de verdragsluitende Staat waar
de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.
Het bepaalde van artikel 8, paragraaf 3, vindt hierbij toepassing.

3. Les gains provenant de l’aliénation de navires, de bateaux
servant à la navigation intérieure ou d’aéronefs exploités en trafic
international, ou de biens mobiliers affectés à l’exploitation de ces
navires, bateaux ou aéronefs, ne sont imposables que dans l’Etat
contractant où le siège de direction effective de l’entreprise est
situé. A cet égard, les dispositions de l’article 8, paragraphe 3,
sont applicables.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere
goederen dan die vermeld in de paragrafen 1, 2 en 3 zijn slechts
belastbaar in de verdragsluitende Staat waarvan de vervreemder
inwoner is.

4. Les gains provenant de l’aliénation de tous biens autres que
ceux visés aux paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans
l’Etat contractant dont le cédant est un résident.

5. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 4, mag een
verdragsluitende Staat overeenkomstig zijn eigen wetgeving, de
betekenis van de uitdrukking «vervreemding» daaronder begre-
pen, belasting heffen over voordelen door een natuurlijke persoon
die inwoner is van de andere verdragsluitende Staat verkregen uit
de vervreemding van aandelen in, winstbewijzen van of
schuldvorderingen op, een vennootschap met een in aandelen ver-
deeld kapitaal, die volgens de wetgeving van de eerstbedoelde ver-
dragsluitende Staat inwoner is van die Staat, alsmede uit de ver-
vreemding van een gedeelte van de in die aandelen, winstbewijzen
of schuldvorderingen besloten liggende rechten, indien die
natuurlijke persoon — al dan niet tezamen met zijn echtgenoot —
dan wel een van hun bloed- of aanverwanten in de rechte lijn on-
middellijk of middellijk ten minste vijf percent bezit van het
geplaatste kapitaal van een soort van aandelen van die vennoot-
schap. Deze bepaling vindt alleen toepassing wanneer de natuur-
lijke persoon die de voordelen verkrijgt in de loop van de laatste
tien jaren voorafgaande aan het jaar waarin die voordelen
worden verkregen inwoner van de eerstbedoelde Staat is geweest
en mits op het tijdstip waarop hij inwoner werd van de andere
verdragsluitende Staat werd voldaan aan eerdergenoemde voor-
waarden ten aanzien van het aandelenbezit in eerdergenoemde
vennootschap.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, un Etat
contractant peut imposer selon sa propre législation, en ce
compris le sens donné au terme «aliénation», les gains qu’une
personne physique qui est un résident de l’autre Etat contractant
tire de l’aliénation de bons de jouissance ou d’actions d’une
société par actions qui, selon la législation du premier Etat
contractant, est un résident de cet Etat, ou de créances sur cette
société, ainsi que les gains que cette personne physique tire de
l’aliénation d’une partie des droits attachés à ces actions, bons de
jouissance ou créances, lorsque cette personne physique — seule
ou avec son conjoint — ou un de leurs parents ou alliés en ligne
directe possède directement ou indirectement au moins cinq pour
cent du capital souscrit représenté par une catégorie d’actions de
cette société. La présente disposition ne s’applique que lorsque la
personne physique qui réalise les gains a, au cours des dix derniè-
res années précédant celle au cours de laquelle ces gains sont réali-
sés, été un résident du premier Etat et pour autant que les condi-
tions précitées en matière de participation dans cette société aient
été remplies au moment où cette personne est devenue un résident
de l’autre Etat contractant.

Deze bepaling geldt alleen in situaties waarin aan de natuur-
lijke persoon een aanslag is opgelegd terzake van de bij diens

La présente disposition n’est applicable que dans les cas où une
cotisation a été établie à charge de la personne physique, lors de
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emigratie uit die verdragsluitende Staat aangenomen vervreem-
ding van de in de vorige alinea bedoelde aandelen, winstbewijzen,
schuldvorderingen of rechten en zolang er van deze aanslag nog
een bedrag openstaat.

son émigration hors de cet Etat contractant, sur la base d’une
fiction légale d’aliénation des actions, bons de jouissance, créan-
ces ou droits visés à l’alinéa précédent et aussi longtemps qu’une
partie de cette cotisation reste ouverte.

ARTIKEL 14 ARTICLE 14

Zelfstandige beroepen Professions indépendantes

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 16, para-
grafen 2, 3 en 4, zijn inkomsten verkregen door een inwoner van
een verdragsluitende Staat in de uitoefening van een vrij beroep of
terzake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard slechts
in die Staat belastbaar, tenzij die inwoner in de andere verdrag-
sluitende Staat voor het verrichten van zijn werkzaamheden gere-
geld over een vaste basis beschikt. Indien hij over zulk een vaste
basis beschikt, mogen de inkomsten in de andere Staat worden
belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste basis kunnen
worden toegerekend.

1. Sous réserve des dispositions de l’article 16, paragraphes 2, 3
et 4, les revenus qu’un résident d’un Etat contractant tire d’une
profession libérale ou d’autres activités de caractère indépendant
ne sont imposables que dans cet Etat, à moins que ce résident ne
dispose de façon habituelle dans l’autre Etat contractant d’une
base fixe pour l’exercice de ses activités. S’il dispose d’une telle
base fixe, les revenus sont imposables dans l’autre Etat mais
uniquement dans la mesure où ils sont imputables à cette base
fixe.

2. De uitdrukking «vrij beroep» omvat in het bijzonder zelf-
standige werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letter-
kunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige
werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten,
tandartsen en accountants.

2. L’expression «profession libérale» comprend notamment
les activités indépendantes d’ordre scientifique, littéraire, artisti-
que, éducatif ou pédagogique, ainsi que les activités indépendan-
tes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et
comptables.

ARTIKEL 15 ARTICLE 15

Niet-zelfstandige beroepen Professions dépendantes

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16,
18, 19 en 20 zijn lonen, salarissen en andere soortgelijke belonin-
gen verkregen door een inwoner van een verdragsluitende Staat
terzake van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar,
tenzij de dienstbetrekking in de andere verdragsluitende Staat
wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uit-
geoefend, mogen de terzake daarvan verkregen beloningen in die
andere Staat worden belast.

1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les
salaires, traitements et autres rémunérations similaires qu’un rési-
dent d’un Etat contractant reçoit au titre d’un emploi salarié ne
sont imposables que dans cet Etat, à moins que l’emploi ne soit
exercé dans l’autre Etat contractant. Si l’emploi y est exercé, les
rémunérations reçues à ce titre sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn belo-
ningen verkregen door een inwoner van een verdragsluitende
Staat terzake van een in de andere verdragsluitende Staat uitgeoe-
fende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belast-
baar, indien:

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunéra-
tions qu’un résident d’un Etat contractant reçoit au titre d’un
emploi salarié exercé dans l’autre Etat contractant ne sont impo-
sables que dans le premier Etat si :

a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak
of tijdvakken, die in een tijdvak van twaalf maanden beginnend of
eindigend in het desbetreffende belastingjaar een totaal van
183 dagen niet te boven gaan, en

a) le bénéficiaire séjourne dans l’autre Etat pendant une
période ou des périodes n’excédant pas au total 183 jours au cours
d’une période de douze mois commençant ou se terminant durant
l’année fiscale considérée, et

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkge-
ver die geen inwoner van de andere Staat is, en

b) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le
compte d’un employeur qui n’est pas un résident de l’autre Etat, et

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting
of een vaste basis, die de werkgever in de andere Staat heeft.

c) la charge des rémunérations n’est pas supportée par un
établissement stable ou une base fixe que l’employeur a dans
l’autre Etat.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel
is de beloning verkregen terzake van een dienstbetrekking uit-
geoefend aan boord van een schip, binnenschip of luchtvaartuig,
slechts belastbaar in de verdragsluitende Staat waar de plaats van
de werkelijke leiding is gelegen van de onderneming die dat schip,
binnenschip of luchtvaartuig exploiteert.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article,
la rémunération reçue au titre d’un emploi salarié exercé à bord
d’un navire, d’un bateau servant à la navigation intérieure ou d’un
aéronef n’est imposable que dans l’Etat contractant où est situé le
siège de direction effective de l’entreprise qui exploite ce navire, ce
bateau ou cet aéronef.

ARTIKEL 16 ARTICLE 16

Vennootschapsleiding Dirigeants de sociétés

1. Beloningen die een persoon die inwoner is van een verdrag-
sluitende Staat verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van

1. Les rémunérations qu’une personne qui est un résident d’un
Etat contractant reçoit d’une société qui est un résident de l’autre
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de andere verdragsluitende Staat terzake van de uitoefening van
een opdracht of taak als bestuurder, zaakvoerder, vereffenaar of
terzake van de uitoefening van functies die volgens de wetgeving
van die andere Staat als soortgelijke functies worden beschouwd,
mogen in die andere Staat worden belast.

Etat contractant en raison de l’exercice d’un mandat ou de fonc-
tions d’administrateur, de gérant, de liquidateur ou en raison de
l’exercice de fonctions qui, en vertu de la législation de cet autre
Etat, sont considérées comme des fonctions analogues sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Beloningen die een persoon die inwoner is van een verdrag-
sluitende Staat verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van
de andere verdragsluitende Staat terzake van de uitoefening —
buiten het kader van een dienstbetrekking — van een leidende
werkzaamheid of leidende functie van dagelijks bestuur, van
commercie¨le, technische of financie¨le aard, mogen in die andere
staat worden belast.

2. Les rémunérations qu’une personne qui est un résident d’un
Etat contractant reçoit d’une société qui est un résident de l’autre
Etat contractant en raison de l’exercice — en dehors du cadre d’un
emploi salarié — d’une activité ou d’une fonction dirigeante de
gestion journalière, d’ordre commercial, technique ou financier
sont imposables dans cet autre Etat.

3. Beloningen die een persoon die inwoner is van een verdrag-
sluitende Staat verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van
de andere verdragsluitende Staat terzake van de uitoefening —
buiten het kader van een dienstbetrekking — van werkzaamheden
andere dan deze vermeld in de paragrafen 1 en 2 mogen in die
andere Staat worden belast.

3. Les rémunérations qu’une personne qui est un résident d’un
Etat contractant reçoit d’une société qui est un résident de l’autre
Etat contractant en raison de l’exercice — en dehors du cadre d’un
emploi salarié — d’activités autres que celles visées aux paragra-
phes 1 et 2 sont imposables dans cet autre Etat.

4. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 2 en 3
mogen de aldaar bedoelde beloningen die een persoon verkrijgt
terzake van de uitoefening van die werkzaamheden in een vaste
inrichting gevestigd in de andere verdragsluitende Staat dan die
waarvan de vennootschap inwoner is en die door deze vaste
inrichting worden gedragen, in die andere Staat worden belast.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3, les
rémunérations visées dans ces paragraphes qu’une personne
reçoit en raison de l’exercice de telles activités dans un établisse-
ment stable situé dans l’Etat contractant autre que celui dont la
société est un résident et qui sont supportées par cet établissement
stable sont imposables dans cet autre Etat.

ARTIKEL 17 ARTICLE 17

Artiesten en sportbeoefenaars Artistes et sportifs

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15
mogen inkomsten die een inwoner van een verdragsluitende Staat
verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in de andere
verdragsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van artiest,
zoals toneelspeler, film-, radio- of televisieartiest, of musicus, of in
de hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die andere Staat worden
belast.

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus
qu’un résident d’un Etat contractant tire de ses activités person-
nelles exercées dans l’autre Etat contractant en tant qu’artiste du
spectacle, tel qu’un artiste de théaˆtre, de cinéma, de la radio ou de
la télévision, ou qu’un musicien, ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een
sportbeoefenaar persoonlijk en als zodanig verricht niet worden
toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan
een andere persoon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de
bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden belast in de ver-
dragsluitende Staat waar de werkzaamheden van de artiest of de
sportbeoefenaar worden verricht.

2. Lorsque les revenus d’activités qu’un artiste du spectacle ou
un sportif exerce personnellement et en cette qualité sont attribués
non pas à l’artiste ou au sportif lui-même mais à une autre
personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les disposi-
tions des articles 7, 14 et 15, dans l’Etat contractant où les activités
de l’artiste ou du sportif sont exercées.

3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepas-
sing indien de werkzaamheden die in een verdragsluitende Staat
worden verricht voor een wezenlijk deel worden gefinancierd uit
de openbare middelen van de andere verdragsluitende Staat, een
staatkundig onderdeel, of een plaatselijk publiekrechtelijk
lichaam daarvan. In dat geval zijn de inkomsten welke uit die
werkzaamheden worden verkregen slechts in die andere verdrag-
sluitende Staat belastbaar.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas si
les activités exercées dans un Etat contractant sont financées pour
une large part au moyen de fonds publics de l’autre Etat contrac-
tant ou de l’une de ses subdivisions politiques ou collectivités loca-
les. Dans ce cas, les revenus tirés de ces activités ne sont imposa-
bles que dans cet autre Etat contractant.

ARTIKEL 18 ARTICLE 18

Pensioenen, lijfrenten, sociale zekerheidsuitkeringen
en alimentatieuitkeringen

Pensions, rentes, allocations de sécurité sociale
et rentes alimentaires

1. a) Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19,
paragraaf 2, zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen
betaald aan een inwoner van een verdragsluitende Staat terzake
van een vroegere dienstbetrekking, alsmede lijfrenten en uitkerin-
gen — al dan niet periodiek — uit pensioensparen, pensioenfond-

1. a) Sous réserve des dispositions de l’article 19, paragraphe
2, les pensions et autres rémunérations similaires, payées à un rési-
dent d’un Etat contractant au titre d’un emploi antérieur, ainsi
que les rentes et allocations — périodiques ou non — provenant
de l’épargne-pension, de fonds de pension et d’assurances de
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sen en groepsverzekeringen betaald aan een inwoner van een ver-
dragsluitende Staat, slechts in die Staat belastbaar.

groupe, qui sont payées à un résident d’un Etat contractant, ne
sont imposables que dans cet Etat.

b) Pensioenen en andere al dan niet periodieke uitkeringen die
worden betaald ter uitvoering van de sociale wetgeving van een
verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere verdrag-
sluitende Staat zijn slechts in de laatstbedoelde Staat belastbaar.

b) Les pensions et autres allocations, périodiques ou non,
payées en exécution de la législation sociale d’un Etat contractant
à un résident de l’autre Etat contractant ne sont imposables que
dans ce dernier Etat.

2. Niettegenstaande het bepaalde in paragraaf 1, mag een daar
bedoeld inkomstenbestanddeel ook worden belast in de verdrag-
sluitende Staat waaruit dit inkomstenbestanddeel afkomstig is,
overeenkomstig de wetgeving van die Staat, indien en voor zover :

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, un élément de
revenu visé dans ce paragraphe est aussi imposable dans l’Etat
contractant d’où il provient et selon la législation de cet Etat si et
dans la mesure où:

a) wat betreft inkomstenbestanddelen als bedoeld in para-
graaf 1, subparagraaf a), de aanspraak op dat inkomstenbestand-
deel in de verdragsluitende Staat waaruit het afkomstig is van
belasting is vrijgesteld, dan wel de bijdragen die daarvoor zijn
betaald aan het pensioenfonds, pensioenspaarfonds of de
vennootschap die het inkomstenbestanddeel verschuldigd is, in
het verleden bij het bepalen van het in die Staat belastbare inko-
men in aftrek zijn gebracht, dan wel anderszins in het verleden in
die Staat in aanmerking zijn gekomen voor fiscale facilie¨ring; en

a) en ce qui concerne les éléments de revenu visés au paragra-
phe 1, a), le droit à cet élément de revenu a été exempté d’impoˆt
dans l’Etat contractant d’où il provient, ou les cotisations payées à
ce titre au fonds de pension, au fonds d’épargne-pension ou à la
société débitrice de cet élément de revenu ont été par le passé, soit
déduites lors de la détermination du revenu imposable dans cet
Etat, soit prises en considération pour l’octroi d’un autre avantage
fiscal dans cet Etat; et

b) wat betreft inkomstenbestanddelen als bedoeld in para-
graaf 1, subparagrafen a) en b), dat inkomstenbestanddeel in de
verdragsluitende Staat waarvan de genieter ervan inwoner is niet
tegen het algemeen van toepassing zijnde belastingtarief voor
inkomsten verkregen uit niet zelfstandige beroepen, dan wel het
brutobedrag van dit inkomstenbestanddeel voor minder dan
90 percent, in de belastingheffing wordt betrokken.

b) en ce qui concerne les éléments de revenu visés au paragra-
phe 1, a) et b), cet élément de revenu n’est pas soumis, dans l’Etat
contractant dont le bénéficiaire est un résident, au taux
d’imposition généralement applicable aux revenus de professions
dépendantes ou moins de 90 pour cent du montant brut de cet
élément de revenu est soumis à l’impoˆt dans cet Etat.

Het vorenstaande is echter uitsluitend van toepassing indien het
totale brutobedrag van de inkomstenbestanddelen die op grond
van het vorenstaande in de verdragsluitende Staat waaruit zij af-
komstig zijn, belastbaar zouden zijn, in het kalenderjaar een
bedrag van 25 000 euro te boven gaat.

Les dispositions qui précèdent ne s’appliquent toutefois que
lorsque le montant brut total des éléments de revenu qui, en vertu
des dispositions qui précèdent, seraient imposables dans l’Etat
contractant d’où ils proviennent, excède au cours de l’année civile
un montant de 25 000 euros.

3. Niettegenstaande het bepaalde in de paragrafen 1 en 2, mag
een in paragraaf 1 bedoeld pensioen, andere soortgelijke belo-
ning, lijfrente of uitkering, indien dit pensioen of deze andere
soortgelijke beloning, lijfrente of uitkering geen periodiek karak-
ter draagt en uitbetaling plaatsvindt vo´ór de datum waarop dit
pensioen of deze andere soortgelijke beloning, lijfrente of uitke-
ring in zou moeten gaan, ook in de verdragsluitende Staat waaruit
dit pensioen of deze andere soortgelijke beloning, lijfrente of uit-
kering afkomstig is worden belast.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, une
pension ou une autre rémunération, rente ou allocation similaire
visée au paragraphe 1 est aussi imposable dans l’Etat contractant
d’où elle provient si cette pension ou cette autre rémunération,
rente ou allocation similaire n’a pas un caractère périodique et si
le paiement a lieu avant la date à laquelle cette pension ou cette
autre rémunération, rente ou allocation similaire devrait prendre
cours.

4. Een in paragraaf 1, subparagraaf a) bedoeld inkomstenbe-
standdeel wordt geacht afkomstig te zijn uit een verdragsluitende
Staat indien en voorzover de aanspraak op dit inkomstenbestand-
deel, dan wel de daarmee samenhangende bijdragen aan dit
inkomstenbestanddeel in die Staat in aanmerking zijn gekomen
voor een fiscale facilie¨ring. De ingevolge dit artikel aan een ver-
dragsluitende Staat toegekende heffingsrechten worden op geen
enkele wijze beperkt door de overdracht van een in paragraaf 1
bedoeld inkomstenbestanddeel van een in een verdragsluitende
Staat gevestigd pensioenfonds, pensioenspaarfonds of vennoot-
schap naar een in een andere staat gevestigd pensioenfonds,
pensioenspaarfonds of vennootschap.

4. Un élément de revenu visé au paragraphe 1, a), est considéré
comme provenant d’un Etat contractant si et dans la mesure où le
droit à cet élément de revenu ou les cotisations y relatives ont été
pris en considération pour l’octroi d’un avantage fiscal dans cet
Etat. Les pouvoirs d’imposition attribués à un Etat contractant
conformément aux dispositions du présent article ne sont en
aucune façon limités par le transfert d’un élément de revenu visé
au paragraphe 1 d’un fonds de pension, d’un fonds d’épargne-
pension ou d’une société établi dans un Etat contractant à un
fonds de pension, un fonds d’épargne-pension ou une société
établi dans un autre Etat.

5. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten
regelen in onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing
van paragraaf 2. Daarin wordt tevens geregeld welke gegevens de
inwoner van een verdragsluitende Staat ten behoeve van een juiste
toepassing van het Verdrag in de andere verdragsluitende Staat
moet overleggen, met name om te kunnen vaststellen of al dan niet
voldaan is aan de omstandigheden als bedoeld in paragraaf 2.

5. Les autorités compétentes des Etats contractants règlent
d’un commun accord les modalités d’application du paragraphe
2. Elles déterminent en même temps les données à fournir par un
résident d’un Etat contractant aux fins d’une application correcte
de la Convention dans l’autre Etat contractant, notamment en vue
de déterminer si les conditions définies au paragraphe 2 sont ou
non remplies.

6. Niettegenstaande de paragrafen 1, 2 en 3 mogen uitkerin-
gen, die worden betaald ter uitvoering van de sociale wetgeving
van een verdragsluitende Staat aan een in die Staat in dienstbe-
trekking werkzame natuurlijke persoon die inwoner is van de

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3, les
allocations payées en exécution de la législation sociale d’un Etat
contractant à une personne physique qui exerce un emploi salarié
dans cet Etat et qui est un résident de l’autre Etat contractant,
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andere verdragsluitende Staat, omdat die natuurlijke persoon
vanwege ziekte, gedeeltelijke arbeidsongeschiktheid of overtollig-
heid die dienstbetrekking niet of niet volledig daadwerkelijk kan
vervullen, voor een periode van maximaal 1 jaar, dan wel zoveel
langer als de natuurlijke persoon nog beloningen geniet terzake
van het daadwerkelijk vervullen van bedoelde dienstbetrekking,
worden belast in de verdragsluitende Staat waarin de beloningen
genoten terzake van de daadwerkelijk vervulde dienstbetrekking
mogen worden belast.

parce que cette personne physique, en raison d’une maladie, d’une
incapacité partielle de travail ou parce qu’elle est en surnombre,
n’est pas à même d’exercer effectivement ou complètement cet
emploi, sont imposables, pendant une période maximale d’un an
ou aussi longtemps que la personne physique continue à percevoir
des rémunérations au titre de l’exercice effectif de cet emploi, dans
l’Etat contractant où les rémunérations perçues au titre de
l’emploi effectivement exercé sont imposables.

7. De uitdrukking « lijfrente» betekent een vaste som, perio-
diek betaalbaar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven,
hetzij gedurende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijd-
vak, ingevolge een verbintenis tot het doen van betalingen, welke
tegenover een voldoende en volledige tegenprestatie in geld of
geldswaarde staat.

7. Le terme «rente» désigne une somme prédéterminée, paya-
ble périodiquement à échéances fixes, la vie durant ou pendant un
laps de temps déterminé ou déterminable, en vertu d’un engage-
ment d’effectuer les paiements en échange d’une pleine et
adéquate contre-valeur en argent ou en son équivalent.

8. Alimentatieuitkeringen en andere soortgelijke betalingen
afkomstig uit een verdragsluitende Staat en die worden betaald
aan een inwoner van de andere verdragsluitende Staat, zijn slechts
belastbaar in die andere Staat. De uitdrukking «alimen-
tatieuitkeringen en andere soortgelijke betalingen» als bedoeld in
deze paragraaf betekent periodieke uitkeringen ingevolge een
wettelijke verplichting tot onderhoud of ingevolge een schrifte-
lijke overeenkomst tot scheiding, dan wel een afkoopsom in
plaats daarvan.

8. Les rentes alimentaires et autres paiements similaires prove-
nant d’un Etat contractant et payés à un résident de l’autre Etat
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.
L’expression «rentes alimentaires et autres paiements similaires»
désigne, aux fins du présent paragraphe, les paiements périodi-
ques effectués en vertu d’une obligation légale d’entretien ou
d’une convention écrite de séparation ou de divorce, ainsi que les
capitaux en tenant lieu.

ARTIKEL 19 ARTICLE 19

Overheidsfuncties Fonctions publiques

1. a) Lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen, niet
zijnde pensioenen, betaald door een verdragsluitende Staat of een
staatkundig onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam
daarvan, aan een natuurlijke persoon, terzake van diensten bewe-
zen aan die Staat of dat onderdeel of dat publiekrechtelijk
lichaam, mogen in die Staat worden belast.

1. a) Les salaires, traitements et autres rémunérations similai-
res, autres que les pensions, payés par un Etat contractant ou l’une
de ses subdivisions politiques ou collectivités locales à une
personne physique, au titre de services rendus à cet Etat ou à cette
subdivision ou collectivité, sont imposables dans cet Etat.

b) Die lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen zijn
evenwel slechts in de andere verdragsluitende Staat belastbaar
indien de diensten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke
persoon inwoner van die Staat is, die :

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres rémunérations
similaires ne sont imposables que dans l’autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est
un résident de cet Etat qui :

1o onderdaan is van die Staat, of 1o possède la nationalité de cet Etat, ou

2o niet uitsluitend met het oog op het bewijzen van de dien-
sten inwoner van die Staat is geworden.

2o n’est pas devenu un résident de cet Etat à seule fin de rendre
les services.

2. a) Pensioenen door een verdragsluitende Staat of een staat-
kundig onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daar-
van, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in het leven geroepen
fondsen, betaald aan een natuurlijke persoon terzake van diensten
bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of dat publiekrechte-
lijk lichaam, mogen in die Staat worden belast.

2. a) Les pensions payées par un Etat contractant ou l’une de
ses subdivisions politiques ou collectivités locales, soit directe-
ment soit par prélèvement sur des fonds qu’ils ont constitués, à
une personne physique, au titre de services rendus à cet Etat ou à
cette subdivision ou collectivité, sont imposables dans cet Etat.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere verdrag-
sluitende Staat belastbaar indien de natuurlijke persoon inwoner
en onderdaan is van die Staat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l’autre
Etat contractant si la personne physique est un résident de cet Etat
et en possède la nationalité.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16, 17 en 18 zijn van toe-
passing op lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen, en
op pensioenen, betaald terzake van diensten bewezen in het kader
van een op winst gericht bedrijf uitgeoefend door een verdragslui-
tende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijk publiek-
rechtelijk lichaam daarvan.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s’appliquent aux
salaires, traitements et autres rémunérations similaires ainsi
qu’aux pensions payés au titre de services rendus dans le cadre
d’une activité industrielle ou commerciale exercée par un Etat
contractant ou l’une de ses subdivisions politiques ou collectivités
locales.

ARTIKEL 20 ARTICLE 20

Leraren en studenten Professeurs et étudiants

1. Beloningen, van welke aard ook, van hoogleraren en andere
leden van het onderwijzend personeel, die inwoner zijn van een

1. Les rémunérations quelconques des professeurs et autres
membres du personnel enseignant, résidents d’un Etat contrac-
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verdragsluitende Staat en in de andere verdragsluitende Staat ver-
blijven om aldaar aan een universiteit of een andere officieel
erkende onderwijsinrichting, onderwijs te geven of zich met
wetenschappelijk onderzoek bezig te houden, zijn in die andere
Staat vrijgesteld van belasting gedurende een tijdvak van ten
hoogste twee jaar vanaf de datum van de feitelijke aanvang van
die functie door die personen in de andere Staat.

tant, qui séjournent dans l’autre Etat contractant pour y enseigner
ou s’y livrer à des recherches scientifiques dans une université ou
une autre institution d’enseignement officiellement reconnue,
sont exemptées d’impoˆt dans cet autre Etat pendant une période
n’excédant pas deux années à compter de la date à laquelle ces
personnes commencent effectivement à exercer cette fonction
dans l’autre Etat.

2. Paragraaf 1 is niet van toepassing op inkomsten uit het ver-
richten van wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek
niet wordt verricht in het algemeen belang, maar in de eerste
plaats voor het persoonlijke nut van een bepaalde persoon of
bepaalde personen.

2. Le paragraphe 1 ne s’applique pas aux revenus provenant de
travaux de recherche scientifique, lorsque ces travaux sont entre-
pris non dans l’intérêt général mais principalement au profit
personnel d’une ou plusieurs personnes déterminées.

3. Bedragen die een student of een voor een beroep of bedrijf in
opleiding zijnde persoon die inwoner is, of onmiddellijk vo´ór zijn
bezoek aan een verdragsluitende Staat inwoner was, van de
andere verdragsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of
opleiding in de eerstbedoelde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve
van zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet
belastbaar, op voorwaarde dat die bedragen afkomstig zijn uit
bronnen buiten die Staat.

3. Les sommes qu’un étudiant ou un stagiaire qui est, ou qui
était immédiatement avant de se rendre dans un Etat contractant,
un résident de l’autre Etat contractant et qui séjourne dans le
premier Etat à seule fin d’y poursuivre ses études ou sa formation,
reçoit pour couvrir ses frais d’entretien, d’études ou de formation
ne sont pas imposables dans cet Etat, à condition que ces sommes
proviennent de sources situées en dehors de cet Etat.

ARTIKEL 21 ARTICLE 21

Andere inkomsten Autres revenus

1. Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van het inko-
men van een inwoner van een verdragsluitende Staat die niet in de
voorgaande artikelen van dit Verdrag worden behandeld en die in
die Staat zijn belast, slechts in die Staat belastbaar.

1. Les éléments du revenu d’un résident d’un Etat contractant,
d’où qu’ils proviennent, qui ne sont pas traités dans les articles
précédents de la présente Convention et qui sont imposés dans cet
Etat ne sont imposables que dans cet Etat.

2. De bepaling van paragraaf 1 is niet van toepassing op
inkomsten, niet zijnde inkomsten uit onroerende goederen als
omschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de verkrijger van die
inkomsten, die inwoner is van een verdragsluitende Staat, in de
andere verdragsluitende Staat een bedrijf met behulp van een
aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep met
behulp van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht
of het goed dat de inkomsten oplevert met die vaste inrichting of
die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalin-
gen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

2. La disposition du paragraphe 1 ne s’applique pas aux reve-
nus autres que les revenus provenant de biens immobiliers tels
qu’ils sont définis à l’article 6, paragraphe 2, lorsque le bénéfi-
ciaire de tels revenus, résident d’un Etat contractant, exerce dans
l’autre Etat contractant, soit une activité industrielle ou commer-
ciale par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé,
soit une profession indépendante au moyen d’une base fixe qui y
est située, et que le droit ou le bien générateur des revenus s’y
rattâche effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l’article 7
ou de l’article 14, suivant les cas, sont applicables.

HOOFDSTUK IV CHAPITRE IV

Belastingheffing naar het vermogen Imposition de la fortune

ARTIKEL 22 ARTICLE 22

Vermogen Fortune

1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschre-
ven in artikel 6, die een inwoner van een verdragsluitende Staat
bezit en die in de andere verdragsluitende Staat zijn gelegen, mag
in die andere Staat worden belast.

1. La fortune constituée par des biens immobiliers visés à l’arti-
cle 6, que possède un résident d’un Etat contractant et qui sont
situés dans l’autre Etat contractant, est imposable dans cet autre
Etat.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitma-
ken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een
onderneming van een verdragsluitende Staat in de andere ver-
dragsluitende Staat heeft of uit roerende goederen die behoren tot
een vaste basis die een inwoner van een verdragsluitende Staat in
de andere verdragsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor
de uitoefening van een zelfstandig beroep, mag in die andere Staat
worden belast.

2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie
de l’actif d’un établissement stable qu’une entreprise d’un Etat
contractant a dans l’autre Etat contractant, ou par des biens mobi-
liers qui appartiennent à une base fixe dont un résident d’un Etat
contractant dispose dans l’autre Etat contractant pour l’exercice
d’une profession indépendante, est imposable dans cet autre Etat.
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3. Vermogen bestaande uit schepen, binnenschepen en lucht-
vaartuigen die in internationaal verkeer worden gee¨xploiteerd,
alsmede uit roerende goederen die bij de exploitatie van die sche-
pen, binnenschepen of luchtvaartuigen worden gebruikt, is
slechts belastbaar in de verdragsluitende Staat waar de plaats van
de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. Het
bepaalde van artikel 8, paragraaf 3 vindt hierbij toepassing.

3. La fortune constituée par des navires, des bateaux servant à
la navigation intérieure et des aéronefs exploités en trafic interna-
tional, ainsi que par des biens mobiliers affectés à l’exploitation de
ces navires, bateaux ou aéronefs, n’est imposable que dans l’Etat
contractant où le siège de direction effective de l’entreprise est
situé. A cet égard, les dispositions de l’article 8, paragraphe 3,
sont applicables.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwo-
ner van een verdragsluitende Staat zijn slechts in die Staat belast-
baar.

4. Tous les autres éléments de la fortune d’un résident d’un
Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

HOOFDSTUK V CHAPITRE V

Wijze waarop dubbele belasting wordt vermeden Méthodes pour éliminer la double imposition

ARTIKEL 23 ARTICLE 23

1. In België wordt dubbele belasting op de volgende wijze ver-
meden:

1. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est
évitée de la manière suivante:

a) Indien een inwoner van Belgie¨ inkomsten verkrijgt, andere
dan dividenden, interest of royalty’s als zijn bedoeld in artikel 12,
paragraaf 5, of bestanddelen van een vermogen bezit die ingevolge
de bepalingen van dit Verdrag, in Nederland zijn belast, stelt
België deze inkomsten of deze bestanddelen van vermogen vrij
van belasting, maar om het bedrag van de belasting op het overige
inkomen of vermogen van die inwoner te berekenen mag Belgie¨
het belastingtarief toepassen dat van toepassing zou zijn indien
die inkomsten of die bestanddelen van het vermogen niet waren
vrijgesteld.

a) Lorsqu’un résident de la Belgique reçoit des revenus, autres
que des dividendes, des intérêts ou des redevances visées à l’arti-
cle 12, paragraphe 5, ou possède des éléments de fortune qui sont
imposés aux Pays-Bas conformément aux dispositions de la
présente Convention, la Belgique exempte de l’impoˆt ces revenus
ou ces éléments de fortune, mais elle peut, pour calculer le
montant de ses impoˆts sur le reste du revenu ou de la fortune de ce
résident, appliquer le même taux que si les revenus ou les éléments
de fortune en question n’avaient pas été exemptés.

b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische
wetgeving betreffende de verrekening van in het buitenland
betaalde belastingen met de Belgische belasting wordt, indien een
inwoner van Belgie¨ inkomsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn
samengetelde inkomen dat aan de Belgische belasting is onder-
worpen en bestaan uit dividenden die niet van Belgische belasting
zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf c) hierna, uit interest of uit
royalty’s als zijn bedoeld in artikel 12, paragraaf 5, de op die
inkomsten geheven Nederlandse belasting in mindering gebracht
van de Belgische belasting op die inkomsten.

b) Sous réserve des dispositions de la législation belge relatives
à l’imputation sur l’impoˆt belge des impoˆts payés à l’étranger,
lorsqu’un résident de la Belgique reçoit des éléments de revenu qui
sont compris dans son revenu global soumis à l’impoˆt belge et qui
consistent en dividendes non exemptés d’impoˆt belge en vertu du
c) ci-après, en intérêts ou en redevances visées à l’article 12, para-
graphe 5, l’impoˆt néerlandais perçu sur ces revenus est imputé sur
l’impôt belge afférent auxdits revenus.

c) Dividenden die een vennootschap die inwoner is van Belgie¨
verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van Nederland,
worden in Belgie¨ vrijgesteld van de vennootschapsbelasting op de
voorwaarden en binnen de grenzen die in de Belgische wetgeving
zijn bepaald.

c) Les dividendes qu’une société qui est un résident de la Belgi-
que reçoit d’une société qui est un résident des Pays-Bas sont
exemptés de l’impoˆt des sociétés en Belgique, dans les conditions
et limites prévues par la législation belge.

d) Indien verliezen die een onderneming gedreven door een
inwoner van Belgie¨ in een in Nederland gelegen vaste inrichting
heeft geleden, voor de belastingheffing van die onderneming in
België volgens de Belgische wetgeving werkelijk in mindering van
de winsten van die onderneming zijn gebracht, is de vrijstelling
ingevolge subparagraaf a) in Belgie¨ niet van toepassing op de
winst van andere belastbare tijdperken die aan die inrichting kan
worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in Nederland
door de verrekening van die verliezen van belasting is vrijgesteld.

d) Lorsque, conformément à la législation belge, des pertes
subies par une entreprise exploitée par un résident de la Belgique
dans un établissement stable situé aux Pays-Bas ont été effective-
ment déduites des bénéfices de cette entreprise pour son imposi-
tion en Belgique, l’exemption prévue au a) ne s’applique pas en
Belgique aux bénéfices d’autres périodes imposables qui sont
imputables à cet établissement, dans la mesure où ces bénéfices
ont aussi été exemptés d’impoˆt aux Pays-Bas en raison de leur
compensation avec lesdites pertes.

2. In Nederland wordt dubbele belasting op de volgende wijze
vermeden:

2. En ce qui concerne les Pays-Bas, la double imposition est
évitée de la manière suivante:

a) Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn
inwoners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven,
de bestanddelen van het inkomen of het vermogen te begrijpen die
overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag in Belgie¨ mogen
worden belast.

a) Les Pays-Bas peuvent, lors de l’imposition de leurs résidents,
inclure dans la base imposable les éléments du revenu ou de la
fortune qui, conformément aux dispositions de la présente
Convention, sont imposables en Belgique.

b) Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van
het inkomen verkrijgt of vermogensbestanddelen bezit die volgens
artikel 6, artikel 7, artikel 10, paragrafen 5 en 7, artikel 11, para-

b) Toutefois, lorsqu’un résident des Pays-Bas reçoit des
éléments de revenu ou possède des éléments de fortune qui sont
imposables en Belgique conformément aux dispositions de l’arti-
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graaf 5, artikel 12, paragraaf 3, artikel 13, paragrafen 1 en 2, arti-
kel 14, artikel 15, paragraaf 1, artikel 18, paragrafen 2, 3 en 6,
artikel 19, paragraaf 1, subparagraaf a), en paragraaf 2, subpara-
graaf a), artikel 21, paragraaf 2, en artikel 22, paragrafen 1 en 2,
van dit Verdrag in Belgie¨ mogen worden belast en die in de in
paragraaf 2, subparagraaf a), bedoelde grondslag zijn begrepen,
stelt Nederland deze bestanddelen vrij door een vermindering van
zijn belasting toe te staan. Deze vermindering wordt berekend
overeenkomstig de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot
het vermijden van dubbele belasting. Te dien einde worden
genoemde bestanddelen geacht te zijn begrepen in het bedrag van
de bestanddelen van het inkomen of het vermogen die ingevolge
die bepalingen van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

cle 6, de l’article 7, de l’article 10, paragraphes 5 et 7, de l’arti-
cle 11, paragraphe 5, de l’article 12, paragraphe 3, de l’article 13,
paragraphes 1 et 2, de l’article 14, de l’article 15, paragraphe 1, de
l’article 18, paragraphes 2, 3 et 6, de l’article 19, paragraphe 1, a),
et paragraphe 2, a), de l’article 21, paragraphe 2, et de l’article 22,
paragraphes 1 et 2, de la présente Convention, et qui sont compris
dans la base imposable visée au paragraphe 2, a), les Pays-Bas
exemptent ces éléments de revenu ou de fortune en accordant une
réduction de leur impoˆt. Cette réduction est calculée conformé-
ment aux dispositions de la législation néerlandaise visant à éviter
la double imposition. A cette fin, les éléments de revenu ou de
fortune précités sont censés être compris dans les éléments de
revenu ou de fortune qui sont exemptés d’impoˆt néerlandais en
vertu de ces dispositions.

c) Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende
Nederlandse belasting voor die bestanddelen van het inkomen die
volgens artikel 10, paragraaf 2, artikel 11, paragraaf 2, artikel 16
en artikel 17 van dit Verdrag in Belgie¨ mogen worden belast, in
zoverre deze bestanddelen in de in paragraaf 2, subparagraaf a),
bedoelde grondslag zijn begrepen. Het bedrag van deze aftrek
wordt berekend overeenkomstig de bepalingen in de Nederlandse
wetgeving tot het vermijden van dubbele belasting.

c) Les Pays-Bas accordent en outre, sur l’impoˆt néerlandais
ainsi calculé, une déduction pour les éléments de revenu qui sont
imposables en Belgique conformément aux dispositions de l’arti-
cle 10, paragraphe 2, de l’article 11, paragraphe 2, de l’article 16
et de l’article 17 de la présente Convention, dans la mesure où ces
éléments de revenu sont compris dans la base imposable visée au
paragraphe 2, a). Le montant de cette déduction est calculé
conformément aux dispositions de la législation néerlandaise
visant à éviter la double imposition.

d) Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2, subpara-
graaf b) verleent Nederland een aftrek op de Nederlandse belas-
ting voor de in Belgie¨ betaalde belasting op bestanddelen van het
inkomen die volgens artikel 7, artikel 10, paragraaf 5, artikel 11,
paragraaf 5, artikel 12, paragraaf 3, artikel 14, en artikel 21,
paragraaf 2, van dit Verdrag in Belgie¨ mogen worden belast, voor
zover deze bestanddelen in de in paragraaf 2, subparagraaf a),
bedoelde grondslag zijn begrepen, indien en voor zover Neder-
land volgens de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het
vermijden van dubbele belasting een aftrek verleent op de Neder-
landse belasting voor de in een ander land over die bestanddelen
van het inkomen geheven belasting. Voor de berekening van deze
aftrek is de bepaling van subparagraaf c) van deze paragraaf van
overeenkomstige toepassing.

d) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, b), les Pays-
Bas accordent, au titre de l’impoˆt payé en Belgique sur les
éléments de revenu qui sont imposables en Belgique conformé-
ment aux dispositions de l’article 7, de l’article 10, paragraphe 5,
de l’article 11, paragraphe 5, de l’article 12, paragraphe 3, de
l’article 14 et de l’article 21, paragraphe 2, de la présente Conven-
tion et dans la mesure où ces éléments de revenu sont compris dans
la base imposable visée au paragraphe 2, a), une déduction sur
l’impôt néerlandais, si et dans la mesure où les Pays-Bas, en vertu
des dispositions de la législation néerlandaise visant à éviter la
double imposition, accordent une déduction sur l’impoˆt néerlan-
dais au titre de l’impoˆt perçu dans un autre pays sur ces éléments
de revenu. Pour le calcul de cette déduction, la disposition du c) du
présent paragraphe s’applique mutatis mutandis.

3. Indien een inwoner van een van de verdragsluitende Staten
interest als bedoeld in artikel 11, paragraaf 8, geniet, die in over-
eenstemming met artikel 11, paragraaf 8, in de andere verdragslui-
tende Staat mag worden belast, staat die andere verdragsluitende
Staat van zijn belasting op die inkomsten een aftrek toe. Het
bedrag van die aftrek is gelijk aan de belasting die in eerstge-
noemde verdragsluitende Staat op de genoemde inkomsten is
geheven, maar bedraagt in geen geval meer dan dat deel van de in
de andere verdragsluitende Staat geheven belasting zoals bere-
kend voordat de aftrek is toegestaan, dat toerekenbaar is aan die
interest.

3. Lorsqu’un résident de l’un des Etats contractants perçoit des
intérêts visés à l’article 11, paragraphe 8, qui, conformément à
l’article 11, paragraphe 8, sont imposables dans l’autre Etat
contractant, cet autre Etat contractant accorde une déduction sur
l’impôt qu’il perçoit sur ces revenus. Le montant de cette déduc-
tion est égal à l’impoˆt perçu sur ces revenus dans le premier Etat
contractant mais ne peut en aucun cas excéder la fraction de
l’impôt perçu dans l’autre Etat contractant, calculé avant l’octroi
de la déduction, qui est imputable à ces intérêts.

HOOFDSTUK VI CHAPITRE VI

Bijzondere bepalingen Dispositions spéciales

ARTIKEL 24 ARTICLE 24

Werkzaamheden buitengaats Activités en mer

1. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegen-
staande enigerlei andere bepalingen van dit Verdrag. Dit artikel is
echter niet van toepassing indien werkzaamheden buitengaats
van een persoon voor die persoon een vaste inrichting vormen
ingevolge de bepalingen van artikel 5 of een vaste basis waarop de
bepalingen van artikel 14 toepassing vinden.

1. Les dispositions du présent article s’appliquent nonobstant
toute autre disposition de la présente Convention. Toutefois, le
présent article ne s’applique pas lorsque les activités en mer exer-
cées par une personne constituent pour cette personne un établis-
sement stable selon les dispositions de l’article 5 ou une base fixe à
laquelle les dispositions de l’article 14 sont applicables.

2. In dit artikel betekent de uitdrukking «werkzaamheden bui-
tengaats» werkzaamheden die buitengaats worden verricht in

2. Dans le présent article, l’expression «activités en mer» dési-
gne les activités exercées en mer qui ont trait à l’exploration ou à
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verband met de exploratie of exploitatie van de in een verdragslui-
tende Staat gelegen zeebodem en de ondergrond daarvan en hun
natuurlijke rijkdommen.

l’exploitation du lit de la mer, de son sous-sol et de leurs ressour-
ces naturelles situés dans un Etat contractant.

3. Een onderneming van een verdragsluitende Staat die in de
andere verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats ver-
richt wordt, onder voorbehoud van paragraaf 4 van dit artikel,
geacht terzake van die werkzaamheden in de andere Staat een be-
drijf uit te oefenen met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting, tenzij de desbetreffende werkzaamheden buitengaats
in de andere Staat worden verricht gedurende een tijdvak of tijd-
vakken die in een tijdvak van twaalf maanden een totaal van
30 dagen niet te boven gaan.

3. Une entreprise d’un Etat contractant qui exerce des activités
en mer dans l’autre Etat contractant est, sous réserve du paragra-
phe 4 du présent article, considérée, pour ce qui concerne ces acti-
vités, comme exerçant une activité industrielle ou commerciale
dans cet autre Etat par l’intermédiaire d’un établissement stable y
situé, à moins que ces activités en mer ne soient exercées dans
l’autre Etat pendant une période ou des périodes n’excédant pas
au total 30 jours au cours d’une période de douze mois.

Voor de toepassing van deze paragraaf wordt : Pour l’application du présent paragraphe:

a) indien een vennootschap in de andere verdragsluitende
Staat werkzaamheden buitengaats verricht en verbonden is met
een andere vennootschap, welke andere vennootschap als onder-
deel van hetzelfde project dezelfde werkzaamheden buitengaats
voortzet die worden of werden uitgevoerd door de eerstbedoelde
vennootschap, en de hiervoor bedoelde door beide vennootschap-
pen verrichte activiteiten bij elkaar opgeteld een tijdvak van
30 dagen te boven gaan, iedere vennootschap geacht haar werk-
zaamheden uit te oefenen gedurende een tijdvak dat 30 dagen in
een tijdvak van twaalf maanden te boven gaat;

a) lorsqu’une société exerce des activités en mer dans l’autre
Etat contractant et qu’elle est associée à une autre société, laquelle
autre société poursuit dans le cadre du même projet les mêmes
activités en mer que celles qui sont ou qui étaient exercées par la
première société, et que la durée cumulée des activités précitées
exercées par les deux sociétés excède une période de 30 jours,
chaque société est considérée comme exerçant ses activités
pendant une période excédant 30 jours au cours d’une période de
douze mois;

b) een vennootschap geacht verbonden te zijn met een andere
vennootschap indien de een onmiddellijk of middellijk ten minste
een derde deel van het kapitaal van de andere vennootschap bezit
of indien een persoon onmiddellijk of middellijk ten minste een
derde deel van het kapitaal van beide vennootschappen bezit.

b) une société est considérée comme associée à une autre société
si une de ces sociétés détient directement ou indirectement au
moins un tiers du capital de l’autre société ou si une personne
détient directement ou indirectement au moins un tiers du capital
de chacune des deux sociétés.

4. Voor de toepassing van paragraaf 3 van dit artikel wordt de
uitdrukking «werkzaamheden buitengaats» evenwel geacht niet
te omvatten:

4. Toutefois, on considère, pour l’application du paragraphe 3
du présent article, que l’expression «activités en mer» ne
comprend pas:

a) een van de activiteiten of een combinatie daarvan als
genoemd in artikel 5, paragraaf 4;

a) chacune des activités visées à l’article 5, paragraphe 4, ou
l’exercice cumulé de plusieurs de ces activités;

b) sleep- of ankerwerkzaamheden door schepen die in de eerste
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsmede andere door zulke
schepen verrichte activiteiten;

b) les activités de remorquage, de poussage ou de touage effec-
tuées par des navires principalement conçus à cette fin, ainsi que
les autres activités effectuées par ces navires;

c) het vervoer van voorraden of personeel door schepen,
binnenschepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer.

c) le transport, en trafic international, d’approvisionnements
ou de personnel par des navires, des bateaux servant à la naviga-
tion intérieure ou des aéronefs.

5. Een inwoner van een verdragsluitende Staat die in het kader
van een zelfstandig beroep of van andere werkzaamheden van
zelfstandige aard in de andere verdragsluitende Staat werkzaam-
heden buitengaats verricht, wordt geacht deze werkzaamheden te
verrichten vanuit een vaste basis in de andere verdragsluitende
Staat indien de desbetreffende werkzaamheden buitengaats een
aaneengesloten tijdvak van 30 dagen of meer beslaan.

5. Un résident d’un Etat contractant qui, dans le cadre d’une
profession indépendante ou d’autres activités de caractère indé-
pendant, exerce des activités en mer dans l’autre Etat contractant
est considéré comme exerçant ces activités au moyen d’une base
fixe située dans l’autre Etat contractant si ces activités en mer sont
exercées pendant une période ininterrompue d’au moins 30 jours.

6. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkre-
gen door een inwoner van een verdragsluitende Staat terzake van
een dienstbetrekking in verband met werkzaamheden buitengaats
die worden verricht met behulp van een vaste inrichting in de
andere verdragsluitende Staat, mogen, voor zover de dienstbe-
trekking in die andere Staat buitengaats wordt uitgeoefend, in die
andere Staat worden belast.

6. Les salaires, traitements et autres rémunérations similaires
qu’un résident d’un Etat contractant reçoit au titre d’un emploi
salarié se rapportant à des activités en mer exercées par
l’intermédiaire d’un établissement stable dans l’autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat dans la mesure où
l’emploi est exercé en mer dans cet autre Etat.

7. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond
dat over de inkomstenbestanddelen die ingevolge artikel 7 en arti-
kel 14 in verband met paragraaf 3, onderscheidenlijk paragraaf 5
van dit artikel en ingevolge paragraaf 6 van dit artikel in de ene
verdragsluitende Staat mogen worden belast, in die Staat belas-
ting is betaald, verleent de andere verdragsluitende Staat een vrij-
stelling of vermindering van zijn belasting, die wordt berekend
overeenkomstig de regels die zijn neergelegd in artikel 23, para-
graaf 1, subparagraaf a), onderscheidenlijk paragraaf 2, subpa-
ragraaf b).

7. S’il est établi à l’aide de documents probants qu’un impoˆt a
été payé dans un Etat contractant sur les éléments de revenu qui
sont imposables dans cet Etat conformément à l’article 7 et à
l’article 14, combinés respectivement avec le paragraphe 3 et le
paragraphe 5 du présent article, et conformément au paragraphe 6
du présent article, l’autre Etat contractant accorde une exemption
ou une réduction de son impoˆt, qui est calculée conformément aux
règles définies à l’article 23, paragraphe 1, a), ou paragraphe 2, b).
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ARTIKEL 25 ARTICLE 25

Instellingen voor collectieve belegging in effecten Organismes de placement collectif en valeurs mobilières

1. Een instelling voor collectieve belegging in effecten
(I.C.B.E.) die geen rechtspersoon is en die is gelegen in een ver-
dragsluitende Staat waar zij niet is onderworpen aan een belasting
bedoeld in artikel 2, paragraaf 3, subparagraaf a), 2o of para-
graaf 3, subparagraaf b), 3o, die dividenden of interest verkrijgt
die afkomstig zijn uit de andere verdragsluitende Staat, kan in
plaats van de individuele deelgerechtigden in de I.C.B.E., die in-
woner zijn van de eerstbedoelde verdragsluitende Staat, zelf een
aanvraag indienen voor de in het Verdrag voorziene belastingver-
minderingen, -vrijstellingen of andere voordelen voor de indivi-
duele deelgerechtigden.

1. Un organisme de placement collectif en valeurs mobilières
(O.P.C.V.M.) qui n’est pas une personne morale et qui est établi
dans un Etat contractant où il n’est pas assujetti à un impoˆt visé à
l’article 2, paragraphe 3, a), 2o, ou paragraphe 3, b), 3o, qui reçoit
des dividendes ou des intérêts provenant de l’autre Etat contrac-
tant, peut lui-même introduire, en lieu et place des participants
individuels de l’O.P.C.V.M. qui sont des résidents du premier
Etat contractant, une demande en vue d’obtenir pour les partici-
pants individuels les réductions ou exemptions d’impoˆts ou les
autres avantages prévus par la Convention.

Niettegenstaande het bovenstaande, kan de aldaar bedoelde
I.C.B.E., indien ten minste 75 percent van de bewijzen van deelge-
rechtigdheid in die I.C.B.E. in het bezit is van personen die inwo-
ner zijn van de verdragsluitende Staat waar die I.C.B.E. is gelegen,
een beroep doen op de bepalingen van artikel 10, paragraaf 2,
subparagraaf b) en artikel 11, paragraaf 2.

Nonobstant la disposition qui précède, l’O.P.C.V.M. visé par
cette disposition peut invoquer les dispositions de l’article 10,
paragraphe 2, b) et de l’article 11, paragraphe 2, à condition qu’au
moins 75 pour cent des parts de cet O.P.C.V.M. soient détenues
par des personnes qui sont des résidents de l’Etat contractant où
cet O.P.C.V.M. est établi.

2. Alleen indien en voor zover die I.C.B.E. in de gevallen
bedoeld in de paragraaf 1 niet zelf de voordelen van het Verdrag
claimt, kan een persoon die deelneemt in die I.C.B.E. in de ver-
dragsluitende Staat waaruit het inkomen afkomstig is een beroep
doen op verdragsvoordelen.

2. Un participant de cet O.P.C.V.M. ne peut revendiquer le
bénéfice des avantages prévus par la Convention dans l’Etat
contractant d’où proviennent les revenus que si et dans la mesure
où, dans les cas visés au paragraphe 1, cet O.P.C.V.M. ne
demande pas lui-même les avantages prévus par la Convention.

ARTIKEL 26 ARTICLE 26

Non-discriminatie Non-discrimination

1. Onderdanen van een verdragsluitende Staat worden in de
andere verdragsluitende Staat niet onderworpen aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting, die
anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede ver-
band houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die
andere Staat onder gelijke omstandigheden, in het bijzonder met
betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen worden onderwor-
pen. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 1 is deze bepaling
ook van toepassing op personen die geen inwoner zijn van een
verdragsluitende Staat of van beide verdragsluitende Staten.

1. Les nationaux d’un Etat contractant ne sont soumis dans
l’autre Etat contractant à aucune imposition ou obligation y rela-
tive, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou
pourront être assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trou-
vent dans la même situation, notamment au regard de la rési-
dence. La présente disposition s’applique aussi, nonobstant les
dispositions de l’article 1, aux personnes qui ne sont pas des rési-
dents d’un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Natuurlijke personen die inwoner zijn van een van de ver-
dragsluitende Staten en die voordelen of inkomsten uit de andere
verdragsluitende Staat verkrijgen die ingevolge de bepalingen van
hoofdstuk III van dit Verdrag ter heffing aan die andere Staat zijn
toegewezen, hebben bij de belastingheffing in laatstbedoelde
Staat, in de mate waarin die voordelen en inkomsten deel uitma-
ken van het wereldinkomen, recht op dezelfde persoonlijke af-
trekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van
burgerlijke staat of samenstelling van het gezin als inwoners van
die andere Staat, voor zover zij overigens in gelijke omstandighe-
den verkeren als inwoners van die Staat.

2. Les personnes physiques qui sont des résidents de l’un des
Etats contractants et qui tirent de l’autre Etat contractant des
gains ou des revenus dont le pouvoir d’imposition est dévolu à cet
autre Etat en vertu des dispositions du chapitre III de la présente
Convention ont droit lors de l’imposition dans ce dernier Etat,
dans la mesure où ces gains et revenus sont compris dans leur
revenu mondial, aux mêmes déductions personnelles, abatte-
ments et réductions en raison de leur état civil ou de leurs charges
de famille que les résidents de cet autre Etat, pour autant qu’ils se
trouvent par ailleurs dans la même situation que les résidents de
cet Etat.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onder-
neming van een verdragsluitende Staat in de andere verdragslui-
tende Staat heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de
belastingheffing van ondernemingen van die andere Staat die
dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet
aldus worden uitgelegd dat zij een verdragsluitende Staat ver-
plicht aan inwoners van de andere verdragsluitende Staat bij de
belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en
verminderingen uit hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten
te verlenen die hij aan zijn eigen inwoners verleent.

3. L’imposition d’un établissement stable qu’une entreprise
d’un Etat contractant a dans l’autre Etat contractant n’est pas
établie dans cet autre Etat d’une façon moins favorable que
l’imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la même
activité. La présente disposition ne peut être interprétée comme
obligeant un Etat contractant à accorder aux résidents de l’autre
Etat contractant les déductions personnelles, abattements et
réductions d’impoˆt en fonction de la situation familiale ou des
charges de famille qu’il accorde à ses propres résidents.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11, para-
graaf 7, of artikel 12, paragraaf 5, van toepassing zijn, worden

4. A moins que les dispositions de l’article 9, paragraphe 1, de
l’article 11, paragraphe 7 ou de l’article 12, paragraphe 5, ne
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interest, royalty’s en andere uitgaven die door een onderneming
van een verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere
verdragsluitende Staat worden betaald, bij het bepalen van de
belastbare winst van die onderneming op dezelfde voorwaarden
in mindering gebracht, alsof zij aan een inwoner van de eerstbe-
doelde Staat zouden zijn betaald. Schulden van een onderneming
van een verdragsluitende Staat tegenover een inwoner van de
andere verdragsluitende Staat worden, bij het bepalen van het
belastbare vermogen van die onderneming, eveneens op dezelfde
voorwaarden in mindering gebracht, alsof die schulden tegenover
een inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn aangegaan.

soient applicables, les intérêts, redevances et autres dépenses
payés par une entreprise d’un Etat contractant à un résident de
l’autre Etat contractant sont déductibles, pour la détermination
des bénéfices imposables de cette entreprise, dans les mêmes
conditions que s’ils avaient été payés à un résident du premier
Etat. De même, les dettes d’une entreprise d’un Etat contractant
envers un résident de l’autre Etat contractant sont déductibles,
pour la détermination de la fortune imposable de cette entreprise,
dans les mêmes conditions que si elles avaient été contractées
envers un résident du premier Etat.

5. Ondernemingen van een verdragsluitende Staat, waarvan
het kapitaal geheel of ten dele, onmiddellijk of middellijk, in het
bezit is van, of wordt beheerst door, één of meer inwoners van de
andere verdragsluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat
niet aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende
verplichting onderworpen die anders of zwaarder is dan de belas-
tingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waar-
aan andere, soortgelijke ondernemingen van de eerstbedoelde
Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

5. Les entreprises d’un Etat contractant, dont le capital est en
totalité ou en partie, directement ou indirectement, détenu ou
contrôlé par un ou plusieurs résidents de l’autre Etat contractant,
ne sont soumises dans le premier Etat à aucune imposition ou
obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront être assujetties les autres entreprises
similaires du premier Etat.

6. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepa-
lingen van dit artikel van toepassing op belastingen van elke soort
en benaming.

6. Les dispositions du présent article s’appliquent nonobstant
les dispositions de l’article 2, aux impoˆts de toute nature ou déno-
mination.

7. Bijdragen die door of namens een werknemer natuurlijke
persoon zijn betaald terzake van een pensioenregeling die voor de
belastingheffing is erkend in de andere verdragsluitende Staat dan
de verdragsluitende Staat waarin die werknemer zijn dienstbe-
trekking uitoefent, worden gedurende een periode van vijf jaar
voor de belastingheffing in de laatstbedoelde Staat op dezelfde
wijze behandeld als een bijdrage betaald aan een in die laatstbe-
doelde Staat voor de belastingheffing erkende pensioenregeling,
mits :

7. Les cotisations payées par ou pour le compte d’un travail-
leur personne physique au titre d’un régime de pension qui est
reconnu aux fins de l’imposition dans l’Etat contractant autre que
l’Etat contractant où ce travailleur exerce son emploi sont,
pendant une période de cinq ans, traitées aux fins de l’imposition
dans le second Etat comme des cotisations payées à un régime de
pension reconnu aux fins de l’imposition dans ce second Etat, à
condition que:

a) die werknemer reeds bijdroeg aan de pensioenregeling voor-
dat hij zijn dienstbetrekking in laatstbedoelde Staat ging uitoefe-
nen; en

a) ce travailleur ait cotisé à ce régime de pension dès avant sa
prise de fonctions dans le second Etat; et

b) de bevoegde autoriteit van de laatstbedoelde Staat van
oordeel is dat de pensioenregeling overeenkomt met een door die
Staat voor de belastingheffing erkende pensioenregeling.

b) l’autorité compétente du second Etat estime que le régime de
pension correspond à un régime de pension reconnu aux fins de
l’imposition dans cet Etat.

Voor de toepassing van deze paragraaf omvat de uitdrukking
«pensioenregeling» mede een pensioenregeling ingevolge de
sociale wetgeving van een verdragsluitende Staat.

Pour l’application du présent paragraphe, l’expression «régime
de pension» comprend également un régime de pension organisé
conformément à la législation sociale d’un Etat contractant.

8. Het recht op kinderbijslag ingevolge de sociale wetgeving
van een verdragsluitende Staat wordt voor de toepassing van de
belastingheffing in de andere verdragsluitende Staat gelijkgesteld
met het recht op kinderbijslag ingevolge de sociale wetgeving van
die Staat.

8. Le droit aux allocations familiales découlant de la législa-
tion sociale d’un Etat contractant est assimilé, pour l’imposition
dans l’autre Etat contractant, au droit aux allocations familiales
découlant de la législation sociale de cet Etat.

ARTIKEL 27 ARTICLE 27

Compensatieregeling voor
Nederlandse grensarbeiders

Régime compensatoire pour les travailleurs
frontaliers néerlandais

1. Aan natuurlijke personen die inwoner zijn van Nederland
en uit België beloningen verkrijgen die ingevolge de bepalingen
van artikel 15, 16, 17 en 18, paragraaf 6, van dit Verdrag ter
heffing aan Belgie¨ zijn toegewezen, zal Nederland een verminde-
ring van belasting verlenen, voor zover de som van de verschul-
digde Nederlandse en Belgische belasting en de verschuldigde
premie als bedoeld in de Wet financiering volksverzekeringen dan
wel daarmee vergelijkbare bijdragen en premies ingevolge de
Belgische sociale zekerheid meer bedraagt dan het bedrag dat aan
Nederlandse belasting en premie als bedoeld in de Wet financie-
ring volksverzekeringen zou zijn geheven indien zij die beloningen

1. Les personnes physiques qui sont des résidents des Pays-Bas
et qui tirent de Belgique des rémunérations dont le pouvoir
d’imposition est attribué à la Belgique conformément aux disposi-
tions des articles 15, 16, 17 et 18, paragraphe 6, de la présente
Convention bénéficient aux Pays-Bas d’une réduction d’impoˆt,
dans la mesure où la somme de l’impoˆt dû aux Pays-Bas et en
Belgique et de la prime due en exécution de la Wet financiering
volksverzekeringen ou des cotisations et primes analogues dues en
exécution de la sécurité sociale belge excède le montant de l’impoˆt
néerlandais et de la prime visée par la Wet financiering volks-
verzekeringen qui aurait été perçu si ces rémunérations avaient été
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uit Nederland zouden hebben verkregen en Nederland daarover
belasting en premie als is bedoeld in de Wet financiering volksver-
zekeringen zou hebben geheven.

tirées des Pays-Bas et si elles avaient donné lieu aux Pays-Bas à la
perception de l’impoˆt et de la prime visée par la Wet financiering
volksverzekeringen.

Deze vermindering wordt gerealiseerd door, voor zover nodig,
in België verschuldigde belasting en bijdragen en premies sociale
zekerheid, voor zover deze vergelijkbaar zijn met premies die
worden geheven ingevolge de Wet financiering volksverzeke-
ringen, aan te merken als ingehouden Nederlandse loonbelasting
en te verrekenen met de in Nederland verschuldigde belasting en
premie als is bedoeld in de Wet financiering volksverzekeringen.

Cette réduction est obtenue en considérant, dans la mesure
nécessaire, comme impoˆt néerlandais sur les salaires retenu à la
source, et en imputant dans la même mesure sur l’impoˆt et la
prime visée par la Wet financiering volksverzekeringen dus aux
Pays-Bas, l’impoˆt et — dans la mesure où elles sont analogues aux
primes perçues en exécution de la Wet financiering volksverze-
keringen — les cotisations et primes de sécurité sociale dus en
Belgique.

2. Ten aanzien van natuurlijke personen die inwoner zijn van
Nederland en die beloningen verkrijgen die voor het tijdstip
waarop de bepalingen van dit Verdrag van toepassing zijn, inge-
volge de bepalingen van paragraaf 3, subparagraaf 1, van artikel
15 van de op 19 oktober 1970 te Brussel getekende Overeenkomst
tussen de regering van het Koninkrijk Belgie¨ en de regering van
het Koninkrijk der Nederlanden tot het vermijden van dubbele
belasting op het gebied van belastingen naar het inkomen en naar
het vermogen en tot het vaststellen van enige andere regelen ver-
band houdende met de belastingheffing, met Protocol, ter heffing
aan Nederland waren toegewezen en die ingevolge de bepalingen
van artikel 15 van dit Verdrag ter heffing aan Belgie¨ zijn toegewe-
zen, zal Nederland een netto inkomensachteruitgang die zij als
gevolg van die wijziging in de toedeling van heffingsrechten
lijden, compenseren tot het moment waarop die netto inkomen-
sachteruitgang nihil bedraagt of tot het moment waarop zij niet
langer zodanige beloningen uit dezelfde dienstbetrekking verkrij-
gen.

2. En ce qui concerne les personnes physiques qui sont des rési-
dents des Pays-Bas et qui perçoivent des rémunérations dont,
avant la date de prise d’effet des dispositions de la présente
Convention, le pouvoir d’imposition était attribué aux Pays-Bas
conformément aux dispositions de l’article 15, paragraphe 3, 1,
de la Convention entre le Gouvernement du Royaume de Belgique
et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas tendant à éviter les
doubles impositions en matière d’impoˆts sur le revenu et sur la
fortune et à régler certaines autres questions en matière fiscale et
du Protocole, signés à Bruxelles le 19 octobre 1970, et dont le
pouvoir d’imposition est attribué à la Belgique en vertu des dispo-
sitions de l’article 15 de la présente Convention, les Pays-Bas
compenseront toute perte nette de revenu subie par ces personnes
par suite de cette modification de la répartition des pouvoirs
d’imposition et ce, jusqu’au moment où cette perte nette de revenu
sera égale à zéro ou jusqu’au moment où ces personnes cesseront
de percevoir de telles rémunérations au titre du même emploi.

Deze compensatie wordt gerealiseerd door, voor zover nodig,
in België verschuldigde belasting en bijdragen en premies sociale
zekerheid, voor zover deze vergelijkbaar zijn met premies die
worden geheven ingevolge de Wet financiering volksverzeke-
ringen, aan te merken als ingehouden Nederlandse loonbelasting
en te verrekenen met de in Nederland verschuldigde belasting en
premie als is bedoeld in de Wet financiering volksverzekeringen.

Cette compensation est obtenue en considérant, dans la mesure
nécessaire, comme impoˆt néerlandais sur les salaires retenu à la
source, et en imputant dans la même mesure sur l’impoˆt et la
prime visée par la Wet financiering volksverzekeringen dus aux
Pays-Bas, l’impoˆt et — dans la mesure où elles sont analogues aux
primes perçues en exécution de la Wet financiering volksverze-
keringen — les cotisations et primes de sécurité sociale dus en
Belgique.

3. Voor de toepassing van paragraaf 2 wordt onder netto inko-
mensachteruitgang verstaan het jaarlijks vast te stellen verschil
tussen de som van de Nederlandse en Belgische belasting alsmede
premie als is bedoeld in de Wet financiering volksverzekeringen
dan wel daarmee vergelijkbare bijdragen en premies ingevolge de
Belgische sociale zekerheid die de in die paragraaf bedoelde
natuurlijke persoon met toepassing van de bepalingen van dit
Verdrag uiteindelijk verschuldigd is over zijn inkomen, en de som
van de hiervoor bedoelde Nederlandse en Belgische belasting en
premie als is bedoeld in de Wet financiering volksverzekeringen
dan wel daarmee vergelijkbare bijdragen en premies ingevolge de
Belgische sociale zekerheid die hij daarover verschuldigd zou zijn
geweest indien met betrekking tot de in die paragraaf bedoelde
beloningen van die natuurlijke persoon de bepalingen van para-
graaf 3, subparagraaf 1, van artikel 15 van de op 19 oktober 1970
te Brussel getekende Overeenkomst tussen de regering van het
Koninkrijk België en de regering van het Koninkrijk der Neder-
landen tot het vermijden van dubbele belasting op het gebied van
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen en tot het
vaststellen van enige andere regelen verband houdende met de
belastingheffing, met Protocol, van toepassing zouden zijn
geweest.

3. Pour l’application du paragraphe 2, on entend par perte
nette de revenu la différence à déterminer annuellement entre,
d’une part, la somme de l’impoˆt néerlandais et belge et de la prime
visée par la Wet financiering volksverzekeringen ou des cotisa-
tions et primes analogues dues en exécution de la sécurité sociale
belge dont la personne physique visée dans ce paragraphe est
effectivement redevable au titre de son revenu en application des
dispositions de la présente Convention et, d’autre part, la somme
des impoˆts néerlandais et belge et de la prime visée par la Wet
financiering volksverzekeringen ou des cotisations et primes
analogues dues en exécution de la sécurité sociale belge dont cette
personne aurait été redevable au titre de ce même revenu si les
dispositions de l’article 15, paragraphe 3, 1, de la Convention
entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas tendant à éviter les doubles impo-
sitions en matière d’impoˆts sur le revenu et sur la fortune et à
régler certaines autres questions en matière fiscale, et du Proto-
cole, signés à Bruxelles le 19 octobre 1970, avaient été applicables
aux rémunérations de cette personne physique visées dans ce
paragraphe.

4. De bevoegde autoriteiten regelen in onderlinge overeen-
stemming in welke mate bijdragen en premies sociale zekerheid in
België vergelijkbaar zijn met de premie voor de volksverzeke-
ringen in Nederland als bedoeld in de Wet financiering volksver-
zekeringen.

4. Les autorités compétentes déterminent d’un commun
accord dans quelle mesure les cotisations et primes de sécurité
sociale belge sont analogues à la prime néerlandaise de
l’assurance populaire (premie voor de volksverzekeringen) visée
par la Wet financiering volksverzekeringen.
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ARTIKEL 28 ARTICLE 28

Regeling voor onderling overleg Procédure amiable

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van
een verdragsluitende Staat of van beide verdragsluitende Staten
voor hem leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die niet in
overeenstemming is met de bepalingen van dit Verdrag, kan hij,
onverminderd de rechtsmiddelen waarin het interne recht van die
Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit
van de verdragsluitende Staat waarvan hij inwoner is, of indien
zijn geval onder artikel 26, paragraaf 1, ressorteert, aan die van de
verdragsluitende Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet
worden voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die een
belastingheffing ten gevolge heeft die niet in overeenstemming is
met de bepalingen van het Verdrag, voor het eerst te zijner kennis
is gebracht.

1. Lorsqu’une personne estime que les mesures prises par un
Etat contractant ou par les deux Etats contractants entraıˆnent ou
entraıˆneront pour elle une imposition non conforme aux disposi-
tions de la présente Convention, elle peut, indépendamment des
recours prévus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas à
l’autorité compétente de l’Etat contractant dont elle est un rési-
dent ou, si son cas relève de l’article 26, paragraphe 1, à celle de
l’Etat contractant dont elle possède la nationalité. Le cas doit être
soumis dans les trois ans qui suivent la première notification de la
mesure qui entraıˆne une imposition non conforme aux disposi-
tions de la Convention.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar
gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredi-
gende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge
overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere ver-
dragsluitende Staat te regelen, ten einde een belastingheffing die
niet in overeenstemming is met het Verdrag te vermijden. De over-
eengekomen regeling wordt uitgevoerd niettegenstaande de verja-
ringstermijnen in de nationale wetgeving van de verdragsluitende
Staten.

2. L’autorité compétente s’efforce, si la requête lui paraıˆt
fondée et si elle n’est pas elle-même en mesure d’y apporter une
solution satisfaisante, de résoudre le cas par voie d’accord amia-
ble avec l’autorité compétente de l’autre Etat contractant, en vue
d’éviter une imposition non conforme à la Convention. L’accord
est appliqué quels que soient les délais de prescription prévus par
le droit interne des Etats contractants.

3. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten
trachten moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met
betrekking tot de interpretatie of de toepassing van het Verdrag in
onderlinge overeenstemming op te lossen.

3. Les autorités compétentes des Etats contractants s’efforcent,
par voie d’accord amiable, de résoudre les difficultés ou de dissi-
per les doutes auxquels peuvent donner lieu l’interprétation ou
l’application de la Convention.

4. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten
plegen overleg omtrent de administratieve maatregelen die voor
de uitvoering van de bepalingen van het Verdrag nodig zijn en met
name omtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke ver-
dragsluitende Staat moeten overleggen om in de andere Staat de
bij het Verdrag bepaalde belastingvrijstellingen of -ver-
minderingen te verkrijgen.

4. Les autorités compétentes des Etats contractants se concer-
tent au sujet des mesures administratives nécessaires à l’exécution
des dispositions de la Convention et notamment au sujet des justi-
fications à fournir par les résidents de chaque Etat contractant
pour bénéficier dans l’autre Etat des exemptions ou réductions
d’impôts prévues par cette Convention.

5. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten
kunnen zich rechtstreeks met elkander in verbinding stellen voor
de toepassing van het Verdrag.

5. Les autorités compétentes des Etats contractants peuvent
communiquer directement entre elles pour l’application de la
Convention.

ARTIKEL 29 ARTICLE 29

Uitwisseling van inlichtingen Échange de renseignements

De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten wisse-
len de inlichtingen uit die relevant zijn om uitvoering te geven aan
de bepalingen van dit Verdrag of aan die van de nationale wetge-
ving van de verdragsluitende Staten met betrekking tot belastin-
gen waarop het Verdrag van toepassing is, voor zover de heffing
van die belastingen niet in strijd is met het Verdrag. De uitwisse-
ling van inlichtingen wordt niet beperkt door artikel 1. De door
een verdragsluitende Staat verkregen inlichtingen worden op
dezelfde wijze geheim gehouden als de inlichtingen die onder de
nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen
ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder
begrepen rechterlijke instanties en administratieve lichamen) die
betrokken zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuit-
voerlegging of vervolging terzake van, of de beslissing in beroeps-
zaken betrekking hebbende op belastingen die door een verdrag-
sluitende Staat worden geheven. Deze personen of autoriteiten
gebruiken deze inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zij
mogen van deze inlichtingen melding maken tijdens openbare
rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

Les autorités compétentes des E´ tats contractants échangent les
renseignements appropriés pour appliquer les dispositions de la
présente Convention ou celles de la législation interne des E´ tats
contractants relative aux impoˆts visés par la Convention dans la
mesure où l’imposition qu’elle prévoit n’est pas contraire à la
Convention. L’échange de renseignements n’est pas restreint par
l’article 1. Les renseignements reçus par un E´ tat contractant sont
tenus secrets de la même manière que les renseignements obtenus
en application de la législation interne de cet E´ tat et ne sont
communiqués qu’aux personnes ou autorités (y compris les tribu-
naux et organes administratifs) concernées par l’établissement ou
le recouvrement des impoˆts perçus par un E´ tat contractant, par les
procédures ou poursuites concernant ces impoˆts, ou par les déci-
sions sur les recours relatifs à ces impoˆts. Ces personnes ou autori-
tés n’utilisent ces renseignements qu’à ces fins. Elles peuvent faire
état de ces renseignements au cours d’audiences publiques de
tribunaux ou dans des jugements.
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ARTIKEL 30 ARTICLE 30

Invorderingsbijstand Assistance au recouvrement

1. a) Op verzoek van de aanzoekende Staat betekent de aange-
zochte Staat documenten aan de geadresseerde, met inbegrip van
documenten betreffende rechterlijke beslissingen, die afkomstig
zijn van de aanzoekende Staat en verband houden met een belas-
ting waarop dit Verdrag van toepassing is.

1. a) À la demande de l’E´ tat requérant, l’E´ tat requis notifie au
destinataire les documents, y compris ceux ayant trait à des juge-
ments, qui émanent de l’E´ tat requérant et concernent un impoˆt
visé par la présente Convention.

De aangezochte Staat betekent deze documenten volgens een
door zijn nationale wetgeving en administratieve praktijk voorge-
schreven methode voor de betekening van documenten van in
wezen gelijksoortige aard. De aanzoekende Staat verschaft de
daarvoor benodigde informatie.

L’É tat requis procède à la notification de ces documents selon
les formes prescrites par sa législation interne et sa pratique admi-
nistrative pour la notification de documents de nature identique
ou analogue. L’E´ tat requérant fournit les renseignements néces-
saires à cette fin.

b) De verdragsluitende Staten verlenen elkander hulp en bij-
stand voor de invordering van de belastingen waarop dit Verdrag
van toepassing is, alsmede van alle met die belastingen verband
houdende opcentiemen, verhogingen, interest, kosten en boeten
van niet-strafrechtelijke aard, wanneer het belastingvorderingen
betreft die eisbaar zijn en niet langer kunnen worden bestreden,
tenzij anders overeengekomen tussen de bevoegde autoriteiten.

b) Les États contractants se prêtent mutuellement aide et assis-
tance en vue de recouvrer les impoˆts visés par la présente Conven-
tion ainsi que tous additionnels, accroissements, intérêts, frais et
amendes sans caractère pénal afférents auxdits impoˆts lorsque ces
créances fiscales sont exigibles et ne peuvent plus être contestées, à
moins que les autorités compétentes n’en conviennent autrement.

2. De bepalingen van dit artikel zijn van toepassing op elke
persoon die overeenkomstig de wetgeving van de aanzoekende
Staat gehouden is tot de betaling van belastingen waarop dit Ver-
drag van toepassing is.

2. Les dispositions du présent article s’appliquent à toute
personne qui, conformément à la législation de l’E´ tat requérant,
est tenue au paiement d’impoˆts visés par la présente Convention.

3. Op vraag van de aanzoekende Staat zorgt de aangezochte
Staat overeenkomstig de wetgeving en de administratieve praktijk
die voor de betekening en de invordering van zijn eigen belas-
tingvorderingen van toepassing zijn, voor de betekening en de
invordering van de belastingvorderingen van die Staat, tenzij het
Verdrag anders bepaalt.

3. À la demande de l’E´ tat requérant, l’E´ tat requis procède à la
notification et au recouvrement des créances fiscales de cet Etat
suivant la législation et la pratique administrative applicables à la
notification et au recouvrement de ses propres créances fiscales, à
moins que la Convention n’en dispose autrement.

4. De aangezochte Staat is niet verplicht een verzoek om bij-
stand voor de invordering in te willigen:

4. L’État requis n’est pas obligé de donner suite à une demande
d’assistance au recouvrement :

a) indien de aanzoekende Staat niet alle op zijn eigen grondge-
bied beschikbare middelen heeft aangewend, tenzij aanwending
van die middelen zou leiden tot onevenredige moeilijkheden;

a) si l’État requérant n’a pas épuisé tous les moyens dont il
dispose sur son propre territoire, à moins que leur usage ne donne
lieu à des difficultés disproportionnées;

b) indien en voor zover hij de belastingvordering in strijd acht
met de bepalingen van dit Verdrag of met enig ander verdrag
waarbij beide Staten partij zijn.

b) si et dans la mesure où il estime que la créance fiscale est
contraire aux dispositions de la présente Convention ou à toute
autre convention à laquelle les deux Etats sont parties.

5. De vraag om bijstand voor de invordering van een belas-
tingvordering dient vergezeld te gaan van:

5. La demande d’assistance en vue du recouvrement d’une
créance fiscale est accompagnée:

a) een officieel afschrift van de uitvoerbare titel in de aanzoe-
kende Staat;

a) d’une copie officielle du titre permettant l’exécution dans
l’É tat requérant;

b) een officieel afschrift van elk ander document dat in de aan-
zoekende Staat voor de invordering is vereist; en

b) d’une copie officielle de tout autre document exigé dans
l’É tat requérant pour le recouvrement; et

c) in voorkomend geval, een eensluidend verklaard afschrift
van elke op de belastingvordering betrekking hebbende beslissing
die kracht van gewijsde heeft verworven en afkomstig is van een
administratief lichaam of van een rechtbank.

c) s’il y a lieu, d’une copie certifiée conforme de toute décision
relative à la créance fiscale qui est passée en force de chose jugée et
émane d’un organe administratif ou d’un tribunal.

6. a) De uitvoerbare titel in Nederland heeft dezelfde uitwer-
king in België.

6. a) Le titre permettant l’exécution aux Pays-Bas produit les
mêmes effets en Belgique.

b) De uitvoerbare titel in Belgie¨ wordt, indien passend en in
overeenstemming met de in Nederland van kracht zijnde bepalin-
gen, zo spoedig mogelijk na de datum van ontvangst van het ver-
zoek om bijstand aanvaard, erkend of aangevuld, dan wel vervan-
gen door een uitvoerbare titel in Nederland.

b) Le titre permettant l’exécution en Belgique est, s’il y a lieu et
conformément aux dispositions en vigueur aux Pays-Bas, admis,
homologué, complété, ou remplacé dans les plus brefs délais
suivant la date de réception de la demande d’assistance par un
titre permettant l’exécution aux Pays-Bas.

7. Problemen met betrekking tot de verjaringstermijn van de
belastingvordering worden uitsluitend door de wetgeving van de
aanzoekende Staat geregeld.

7. Les questions concernant le délai de prescription de la
créance fiscale sont régies exclusivement par la législation de
l’Etat requérant.

8. De daden van invordering die ten gevolge van een vraag om
bijstand door de aangezochte Staat zijn gesteld, alsmede andere
omstandigheden die overeenkomstig de wetgeving van die Staat
de schorsing of stuiting van de verjaringstermijn tot gevolg

8. Les actes de recouvrement accomplis par l’E´ tat requis à la
suite d’une demande d’assistance ainsi que les autres circonstan-
ces qui, suivant la législation de cet E´ tat, auraient pour effet de
suspendre ou d’interrompre le délai de prescription ont le même
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zouden hebben, hebben dezelfde uitwerking met betrekking tot de
wetgeving van de aanzoekende Staat. De aangezochte Staat stelt
de aanzoekende Staat in kennis van de daartoe genomen maatre-
gelen.

effet au regard de la législation de l’E´ tat requérant. L’E´ tat requis
informe l’État requérant des mesures prises à cette fin.

9. Belastingvorderingen waarvoor om invorderingsbijstand is
verzocht, genieten in de aangezochte Staat geen enkel voorrecht
en kunnen niet worden ingevorderd door middel van in hechtenis
nemen wegens schuld van de schuldenaar.

9. Les créances fiscales pour le recouvrement desquelles une
assistance est demandée ne jouissent d’aucun privilège dans l’E´ tat
requis et ne peuvent être recouvrées au moyen de
l’emprisonnement pour dette du débiteur.

10. De verplichting om bijstand te verlenen bij het invorderen
van belastingvorderingen betreffende een overledene of zijn nala-
tenschap is beperkt tot de waarde van de nalatenschap of van de
goederen verkregen door iedere begunstigde van de nalatenschap,
afhankelijk van de vraag of de belastingvordering dient te worden
ingevorderd uit de nalatenschap of bij de begunstigden daarvan.

10. L’obligation de prêter assistance en vue du recouvrement
des créances fiscales concernant une personne décédée ou sa
succession est limitée à la valeur de la succession ou des biens
reçus par chacun des bénéficiaires de la succession, selon que la
créance fiscale est à recouvrer sur la succession ou auprès des
bénéficiaires de celle-ci.

11. De aangezochte Staat kan uitstel van betaling of betaling in
termijnen toestaan indien zijn wetgeving of zijn administratieve
praktijk dit toestaat in soortgelijke omstandigheden; hij doet
echter eerst de aanzoekende Staat hiervan mededeling.

11. Si sa législation ou sa pratique administrative le permet
dans des circonstances analogues, l’E´ tat requis peut consentir un
délai de paiement ou un paiement échelonné; il en informe toute-
fois au préalable l’E´ tat requérant.

12. Op verzoek van de aanzoekende Staat worden met betrek-
king tot belastingvorderingen die worden bestreden of nog
kunnen bestreden worden of nog niet eisbaar zijn, om zijn rechten
te vrijwaren, door de bevoegde autoriteit van de aangezochte
Staat de conservatoire maatregelen genomen waarin diens wetge-
ving voorziet. De bepalingen van de voorgaande paragrafen zijn
op die maatregelen van overeenkomstige toepassing.

12. En ce qui concerne les créances fiscales qui sont contestées
ou peuvent encore être contestées ou qui ne sont pas encore exigi-
bles, l’autorité compétente de l’E´ tat requis, à la demande de l’Etat
requérant et pour la sauvegarde des droits de celui-ci, prend les
mesures conservatoires prévues par sa propre législation. Les
dispositions des paragraphes précédents sont applicables mutatis
mutandis à ces mesures.

13. De Staten zien wederzijds af van de terugbetaling van
kosten die voortvloeien uit de onderscheiden hulp en bijstand die
zij elkaar verlenen bij de toepassing van dit Verdrag. De aanzoe-
kende Staat zal in ieder geval verantwoordelijk blijven jegens de
aangezochte Staat voor de geldelijke gevolgen van de invorde-
ringsdaden die onterecht zijn gebleken ten aanzien van de realiteit
van de betrokken belastingvordering of van de rechtsgeldigheid
van de uitvoerbare titel in de aanzoekende Staat.

13. Les États renoncent de manière réciproque au rembourse-
ment des frais résultant de l’aide et de l’assistance qu’ils se prêtent
mutuellement en application de la présente Convention. L’E´ tat
requérant reste en tout cas responsable vis-à-vis de l’E´ tat requis
des conséquences pécuniaires des actes de recouvrement accom-
plis à tort eu égard à la réalité de la créance fiscale concernée ou à
la validité du titre permettant l’exécution dans l’E´ tat requérant.

14. De in geval van betwisting in te stellen actie wordt gebracht
voor de bevoegde rechter van de aanzoekende Staat overeenkom-
stig de bepalingen van zijn fiscale en burgerlijke wetgeving, en
wordt tegelijkertijd ter kennis gebracht van de ambtenaar die in
de aangezochte Staat met de invordering is belast.

14. En cas de contestation, l’action est portée devant la juridic-
tion compétente de l’E´ tat requérant conformément aux disposi-
tions de sa législation fiscale et civile, et est notifiée en même temps
au fonctionnaire chargé du recouvrement dans l’E´ tat requis.

Indien evenwel de betwisting de geldigheid of de gevolgen
betreft van de krachtens dit Verdrag genomen conservatoire of
executoriale handelingen, moet de actie worden ingesteld bij de
bevoegde rechter van de aangezochte Staat, overeenkomstig de
wetgeving van die Staat.

Toutefois, si la contestation se rapporte à la validité ou à l’effet
des actes conservatoires ou d’exécution accomplis en vertu de la
présente Convention, l’action est portée devant la juridiction
compétente de l’E´ tat requis conformément à la législation de
celui-ci.

15. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten
plegen desgewenst overleg om de regels vast te leggen ter uitvoe-
ring van dit artikel.

15. Les autorités compétentes des E´ tats contractants se concer-
tent s’il y a lieu pour fixer les modalités d’exécution du présent
article.

ARTIKEL 31 ARTICLE 31

Beperking van de artikelen 29 en 30 Limitation des articles 29 et 30

In geen geval mogen de bepalingen van de artikelen 29 en 30
aldus worden uitgelegd dat zij een verdragsluitende Staat de ver-
plichting opleggen:

Les dispositions des articles 29 et 30 ne peuvent en aucun cas
être interprétées comme imposant à un E´ tat contractant
l’obligation:

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de
wetgeving en de administratieve praktijk van die of van de andere
verdragsluitende Staat;

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa
législation et à sa pratique administrative ou à celles de l’autre
État contractant;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn
volgens de wetgeving of in de normale gang van de administra-
tieve werkzaamheden van die of van de andere verdragsluitende
Staat;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obte-
nus sur la base de sa législation ou dans le cadre de sa pratique
administrative normale ou de celles de l’autre E´ tat contractant;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijver-
heids- of beroepsgeheim of een handelswerkwijze zouden onthul-

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret
commercial, industriel, professionnel ou un procédé commercial
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len, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou
zijn met de openbare orde.

ou des renseignements dont la communication serait contraire à
l’ordre public.

ARTIKEL 32 ARTICLE 32

Diplomatieke en consulaire ambtenaren Fonctionnaires diplomatiques et consulaires

1. De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht
de fiscale voorrechten aan die leden van diplomatieke zendingen
of consulaire posten ontlenen aan de algemene regelen van het
volkenrecht of aan bepalingen van bijzondere verdragen.

1. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas
atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéficient les membres des
missions diplomatiques ou des postes consulaires en vertu soit des
règles générales du droit des gens, soit des dispositions d’accords
particuliers.

2. Voor de toepassing van het Verdrag worden de leden van
diplomatieke zendingen of consulaire posten van een verdragslui-
tende Staat die in de andere verdragsluitende Staat of in een derde
Staat geaccrediteerd zijn en die onderdaan van de zendstaat zijn,
geacht inwoner van die Staat te zijn indien zij aldaar terzake van
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen aan dezelfde
verplichtingen onderworpen zijn als de inwoners van die Staat.

2. Aux fins de la Convention, les membres des missions diplo-
matiques ou des postes consulaires d’un E´ tat contractant accrédi-
tés dans l’autre E´ tat contractant ou dans un E´ tat tiers, qui ont la
nationalité de l’E´ tat accréditant, sont réputés être des résidents
dudit État s’ils y sont soumis aux mêmes obligations, en matière
d’impôts sur le revenu et sur la fortune, que les résidents de cet
État.

3. Het Verdrag is niet van toepassing op internationale orga-
nisaties, hun organen of hun ambtenaren, noch op personen die
lid zijn van diplomatieke zendingen of consulaire posten van een
derde Staat, indien deze in een verdragsluitende Staat verblijven
en inzake belastingen naar het inkomen of naar het vermogen niet
als inwoners van de ene of de andere verdragsluitende Staat
worden behandeld.

3. La Convention ne s’applique pas aux organisations interna-
tionales, à leurs organes ou à leurs fonctionnaires, ni aux person-
nes qui sont membres des missions diplomatiques ou des postes
consulaires d’un E´ tat tiers, lorsqu’ils se trouvent sur le territoire
d’un État contractant et ne sont pas traités comme des résidents de
l’un ou l’autre État contractant en matière d’impoˆts sur le revenu
ou sur la fortune.

HOOFDSTUK VII CHAPITRE VII

Slotbepalingen Dispositions finales

ARTIKEL 33 ARTICLE 33

Inwerkingtreding Entrée en vigueur

1. Elke verdragsluitende Staat zal de andere verdragsluitende
Staat in kennis stellen van de voltooiing van de procedures die
door zijn wetgeving voor de inwerkingtreding van dit Verdrag is
vereist. Het Verdrag zal in werking treden op de vijftiende dag na
de datum waarop de tweede kennisgeving is ontvangen.

1. Chaque E´ tat contractant notifiera à l’autre E´ tat contractant
l’accomplissement des procédures requises par sa législation pour
l’entrée en vigueur de la présente Convention. La Convention
entrera en vigueur le quinzième jour suivant celui de la réception
de la seconde de ces notifications.

2. De bepalingen van het Verdrag zullen van toepassing zijn : 2. Les dispositions de la Convention s’appliqueront :

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten
die zijn toegekend of betaalbaar gesteld op of na 1 januari van het
jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin het Verdrag in werking
treedt;

a) aux impôts dus à la source sur les revenus attribués ou mis
en paiement à partir du 1er janvier de l’année qui suit immédiate-
ment celle de l’entrée en vigueur de la Convention;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van
belastbare tijdperken die eindigen op of na 31 december van het
jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin het Verdrag in werking
treedt;

b) aux autres impoˆts établis sur des revenus de périodes impo-
sables prenant fin à partir du 31 décembre de l’année qui suit
immédiatement celle de l’entrée en vigueur de la Convention;

c) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen
van het vermogen die bestaan op 1 januari van elk kalenderjaar
na dat waarin het Verdrag in werking treedt.

c) aux impôts sur la fortune établis sur des éléments de fortune
existant au 1er janvier de toute année postérieure à celle de l’entrée
en vigueur de la Convention.

3. Ten aanzien van belastingen waarvoor artikel 30 van dit
Verdrag voorziet in de mogelijkheid van invorderingsbijstand
vinden de bepalingen van het Verdrag tussen Nederland, Belgie¨ en
Luxemburg nopens wederkerige bijstand inzake de invordering
van belastingschulden, gesloten te Brussel op 5 september 1952, in
de relatie tussen Nederland en Belgie¨ geen toepassing.

3. Les dispositions de la Convention entre les Pays-Bas, la
Belgique et le Luxembourg relative à l’assistance réciproque en
matière de recouvrement de créances fiscales, conclue à Bruxelles
le 5 septembre 1952, ne sont pas applicables dans les relations
entre les Pays-Bas et la Belgique à l’égard des impoˆts pour lesquels
l’article 30 de la présente Convention prévoit la possibilité d’une
assistance au recouvrement.

Ten aanzien van belastingen waarvoor artikel 30 van dit Ver-
drag niet voorziet in de mogelijkheid van invorderingsbijstand
vinden de bepalingen van het Verdrag tussen Nederland, Belgie¨ en

Les dispositions de la Convention entre les Pays-Bas, la Belgi-
que et le Luxembourg relative à l’assistance réciproque en matière
de recouvrement de créances fiscales, conclue à Bruxelles le 5 sep-
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Luxemburg nopens wederkerige bijstand inzake de invordering
van belastingschulden, gesloten te Brussel op 5 september 1952,
onverkort toepassing.

tembre 1952, sont intégralement applicables à l’égard des impoˆts
pour lesquels l’article 30 de la présente Convention ne prévoit pas
la possibilité d’une assistance au recouvrement.

4. Niettegenstaande het bepaalde in paragraaf 2 van dit artikel
zijn de bepalingen van artikel 30 van het Verdrag overeenkomstig
van toepassing op belastingvorderingen die door de Staat die het
verzoek om invorderingsbijstand doet, zijn vastgesteld voor de
datum van het van toepassing worden van het Verdrag. De eerste
volzin is echter niet van toepassing voor belastingvorderingen
waarvoor vo´ór de datum van het van toepassing worden van het
Verdrag, met een beroep op het Verdrag tussen Nederland, Belgie¨
en Luxemburg nopens wederkerige bijstand inzake de invorde-
ring van belastingschulden, gesloten te Brussel op 5 september
1952, reeds een verzoek voor invorderingsbijstand is gedaan. Met
betrekking tot die belastingvorderingen blijven de bepalingen van
het Verdrag tussen Nederland, Belgie¨ en Luxemburg nopens we-
derkerige bijstand inzake de invordering van belastingschulden,
gesloten te Brussel op 5 september 1952, onverkort van toepas-
sing.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du présent
article, les dispositions de l’article 30 de la Convention
s’appliquent mutatis mutandis aux créances fiscales établies avant
la date de prise d’effet de la Convention par l’E´ tat qui introduit la
demande d’assistance au recouvrement. Toutefois, la première
phrase ne s’applique pas aux créances fiscales pour lesquelles,
avant la date de prise d’effet de la Convention, une demande
d’assistance au recouvrement a déjà été introduite sur la base de la
Convention entre les Pays-Bas, la Belgique et le Luxembourg rela-
tive à l’assistance réciproque en matière de recouvrement de
créances fiscales, conclue à Bruxelles le 5 septembre 1952. En ce
qui concerne ces créances fiscales, les dispositions de la Conven-
tion entre les Pays-Bas, la Belgique et le Luxembourg relative à
l’assistance réciproque en matière de recouvrement de créances
fiscales, conclue à Bruxelles le 5 septembre 1952, restent intégrale-
ment applicables.

5. De op 19 oktober 1970 te Brussel ondertekende Overeen-
komst tussen de Regering van het Koninkrijk Belgie¨ en de Rege-
ring van het Koninkrijk der Nederlanden tot het vermijden van
dubbele belasting op het gebied van belastingen naar het inkomen
en naar het vermogen en tot het vaststellen van enige andere rege-
len verband houdende met de belastingheffing, met Protocol,
wordt bee¨indigd met de inwerkingtreding van dit Verdrag. De
bepalingen van de Overeenkomst van 1970 blijven echter van
toepassing totdat de bepalingen van dit Verdrag, in overeenstem-
ming met de bepalingen van paragraaf 2 van dit artikel, toepas-
sing vinden.

5. L’entrée en vigueur de la présente Convention met fin à la
Convention entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas tendant à éviter les
doubles impositions en matière d’impoˆts sur le revenu et sur la
fortune et à régler certaines autres questions en matière fiscale, y
compris le Protocole, signée à Bruxelles le 19 octobre 1970. Les
dispositions de la Convention de 1970 continueront toutefois à
s’appliquer jusqu’à ce que les dispositions de la présente Conven-
tion soient applicables conformément aux dispositions du para-
graphe 2 du présent article.

ARTIKEL 34 ARTICLE 34

Beëindiging Dénonciation

Dit Verdrag blijft van kracht totdat het door een verdragslui-
tende Staat is opgezegd, maar elk van de verdragsluitende Staten
kan tot en met 30 juni van elk kalenderjaar na het vijfde jaar dat
volgt op het jaar waarin het Verdrag in werking is getreden, aan
de andere verdragsluitende Staat langs diplomatieke weg een
schriftelijke opzegging doen toekomen. In geval van opzegging
voor 1 juli van zodanig jaar, zal het Verdrag voor de laatste maal
van toepassing zijn :

La présente Convention demeurera en vigueur tant qu’elle
n’aura pas été dénoncée par un E´ tat contractant mais chacun des
États contractants pourra, jusqu’au 30 juin inclus de toute année
civile postérieure à la cinquième année suivant celle de l’entrée en
vigueur, la dénoncer, par écrit et par la voie diplomatique, à
l’autre État contractant. En cas de dénonciation avant le 1er juillet
d’une telle année, la Convention s’appliquera pour la dernière
fois :

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten
die zijn toegekend of betaalbaar gesteld ten laatste op 31 decem-
ber van het jaar waarin de kennisgeving van de bee¨indiging is
gedaan;

a) aux impôts dus à la source sur les revenus attribués ou mis
en paiement au plus tard le 31 décembre de l’année de la dénoncia-
tion;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van
belastbare tijdperken die eindigen vo´ór 31 december van het jaar
na dat waarin de kennisgeving van de bee¨indiging is gedaan;

b) aux autres impoˆts établis sur des revenus de périodes impo-
sables prenant fin avant le 31 décembre de l’année qui suit immé-
diatement celle de la dénonciation;

c) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen
van het vermogen die bestaan op 1 januari van het jaar waarin de
kennisgeving van de bee¨indiging is gedaan.

c) aux impôts sur la fortune établis sur des éléments de fortune
existant au 1er janvier de l’année de la dénonciation.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe
behoorlijk gevolmachtigd door hun respectieve Regeringen, dit
Verdrag hebben ondertekend.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par
leurs Gouvernements respectifs, ont signé la présente Convention.

GEDAAN in tweevoud te Luxemburg, op 5 juni 2001, in de
Nederlandse en de Franse taal, zijnde de twee teksten gelijkelijk
authentiek.

FAIT à Luxembourg, le 5 juin 2001, en double exemplaire, en
langues néerlandaise et française, les deux textes faisant égale-
ment foi.

Voor de Regering van het Koninkrijk België : Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

Minister van Financien, Ministre des Finances,

Didier REYNDERS. Didier REYNDERS.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden: Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

Staatssecretaris van Financiën, Le Secrétaire d’État aux finances,

W. BOS W. BOS
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PROTOCOL I PROTOCOLE I

Bij de ondertekening van het Verdrag tussen het Koninkrijk
België en het Koninkrijk der Nederlanden tot het vermijden van
dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van
belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermo-
gen zijn de ondergetekenden de volgende bepalingen overeenge-
komen die een integrerend deel van het Verdrag vormen.

Au moment de procéder à la signature de la Convention entre le
Royaume de Belgique et le Royaume des Pays-Bas tendant à éviter
la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière
d’impôts sur le revenu et sur la fortune, les soussignés sont conve-
nus des dispositions suivantes, qui font partie intégrante de la
Convention.

1. Met betrekking tot artikel 2, paragraaf 2, artikel 6, arti-
kel 13, paragraaf 1, artikel 21, paragraaf 2, en artikel 22, para-
graaf 1

1. Ad article 2, paragraphe 2, article 6, article 13, paragra-
phe 1, article 21, paragraphe 2, et article 22, paragraphe 1

Voor de toepassing van het Verdrag wordt de uitdrukking
«onroerende goederen» voor wat betreft Nederland gelezen als
onroerende zaken.

Pour l’application de la Convention, en ce qui concerne les
Pays-Bas, l’expression «onroerende goederen» (biens immobi-
liers) doit se lire «onroererende zaken».

2. Met betrekking tot artikel 3, paragraaf 1, subparagraaf c) 2. Ad article 3, paragraphe 1, c)

Ingeval een vennootschap in de ene verdragsluitende Staat als
zodanig aan belasting is onderworpen, doch het inkomen dan wel
het vermogen van die vennootschap in de andere verdragsluitende
Staat als inkomen onderscheidenlijk vermogen van de gerechtig-
den tot die vennootschap wordt belast, kunnen de bepalingen van
het Verdrag niet tot gevolg hebben dat dubbele belasting of een
totale of gedeeltelijke vrijstelling van het inkomen of het vermo-
gen blijft bestaan. Om een dergelijk gevolg te vermijden, wordt de
belasting, het inkomen en het vermogen van de vennootschap
geacht belasting, inkomen en vermogen van de gerechtigden tot
die vennootschap te zijn naar rato van hun gerechtigdheid in het
vermogen van de vennootschap. Voor zover nodig kan daarbij
worden bepaald dat de gerechtigden tot de vennootschap de ten
laste van de vennootschap geheven belasting over dat inkomen en
vermogen (inclusief eventueel daarop drukkende bronbelasting
van derde Staten), ieder voor zijn aandeel mogen verrekenen met
de belasting die zij over hetzelfde inkomen onderscheidenlijk ver-
mogen verschuldigd zijn en dat de Staat van vestiging van de
vennootschap afziet van eventuele belastingheffing van de gerech-
tigden tot die vennootschap die inwoner zijn van de andere ver-
dragsluitende Staat over uitdeling van winst door die vennoot-
schap aan die gerechtigden.

Lorsqu’une société est assujettie à l’impoˆt en tant que telle dans
un État contractant, mais que le revenu ou la fortune de cette
société est, dans l’autre E´ tat contractant, imposé en tant que
revenu ou fortune des actionnaires ou associés de cette société, les
dispositions de la Convention ne peuvent avoir pour effet de lais-
ser subsister une double imposition ou une exonération totale ou
partielle de ce revenu ou de cette fortune. Afin d’éviter un tel effet,
l’impôt, le revenu et la fortune de la société sont considérés comme
impôt, revenu et fortune des actionnaires ou associés de cette
société proportionnellement à leurs droits dans le patrimoine de la
société. On peut également prévoir, s’il y a lieu, que les actionnai-
res ou associés de la société peuvent, chacun pour leur part, impu-
ter l’impôt perçu à charge de la société au titre de ce revenu ou de
cette fortune (y compris les impoˆts éventuellement retenus à la
source dans des E´ tats tiers) sur l’impoˆt dont ils sont redevables au
titre du même revenu ou de la même fortune, et que l’E´ tat où la
société est établie renonce à une imposition éventuelle des action-
naires ou associés de cette société qui sont des résidents de l’autre
État contractant au titre des bénéfices distribués par cette société à
ces actionnaires ou associés.

3. Met betrekking tot artikel 3, paragraaf 2, en artikel 28,
paragraaf 3

3. Ad article 3, paragraphe 2, et article 28, paragraphe 3

Het is wel te verstaan dat indien de bevoegde autoriteiten van
de verdragsluitende Staten in onderlinge overeenstemming een
oplossing binnen de context van het Verdrag hebben bereikt voor
gevallen waarin :

Il est entendu que, lorsque les autorités compétentes des E´ tats
contractants seront parvenues, dans le cadre de la Convention, à
une solution par voie d’accord amiable dans des cas où:

a) onder toepassing van artikel 3, paragraaf 2, de uitleg van
een niet omschreven uitdrukking als gevolg zou hebben dat; dan
wel

a) l’interprétation, en application de l’article 3, paragraphe 2,
d’un terme ou expression non défini; ou

b) als gevolg van kwalificatieverschillen (bijvoorbeeld van een
inkomensbestanddeel of van een persoon),

b) des différences de qualification (par exemple d’un élément
de revenu ou d’une personne),

een situatie van dubbele belasting of dubbele vrijstelling zou
optreden, deze oplossing — na bekendmaking daarvan door
beide bevoegde autoriteiten — voor de toepassing van het Ver-
drag ook in andere, gelijke gevallen bindend zal zijn.

entraıˆnent une situation de double imposition ou de double
exonération, cette solution — après avoir été notifiée par les deux
autorités compétentes — sera également contraignante pour l’ap-
plication de la Convention dans d’autres cas similaires.

4. Met betrekking tot artikel 4 4. Ad article 4

a) Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip of
binnenschip woont zonder een werkelijke woonplaats in een ver-
dragsluitende Staat te hebben, wordt geacht zijn woonplaats te
hebben in de Staat waarin het schip of binnenschip zijn thuisha-
ven heeft.

a) Une personne physique qui vit à bord d’un navire ou d’un
bateau servant à la navigation intérieure sans avoir de domicile
réel dans un E´ tat contractant est réputée avoir son domicile dans
l’É tat où se trouve le port d’attache du navire ou du bateau.

b) Indien een vennootschap in de ene verdragsluitende Staat
als zodanig niet aan belasting is onderworpen en in de andere ver-
dragsluitende Staat wel als zodanig aan belasting is onderworpen,
worden op verzoek van de vennootschap door de andere ver-

b) Lorsqu’une société n’est pas assujettie à l’impoˆt en tant que
telle dans un E´ tat contractant et est assujettie à l’impoˆt en tant que
telle dans l’autre E´ tat contractant, cet autre E´ tat contractant
applique, à la demande de la société, les dispositions des chapi-
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dragsluitende Staat de bepalingen van de Hoofdstukken III, IV en
V van het Verdrag toegepast in de mate waarin die hadden moeten
worden toegepast indien de gerechtigden in het vermogen van die
vennootschap het inkomen en het vermogen van die vennoot-
schap ieder voor zijn aandeel in die vennootschap rechtstreeks
zouden hebben genoten onderscheidenlijk hebben bezeten. De
toepassing van de vorige volzin laat onverlet dat de andere ver-
dragsluitende Staat volgens zijn nationale wet de grondslag waar-
naar de belasting van de vennootschap wordt geheven bepaalt en
deze slechts in zoverre vermindert als rechtstreeks voortvloeit uit
de vorige volzin.

tres III, IV et V de la Convention dans la mesure où ces disposi-
tions auraient dû être appliquées si les personnes possédant des
droits dans le patrimoine de la société avaient recueilli ou possédé
directement, chacune proportionnellement à sa part dans cette
société, le revenu ou la fortune de ladite société. L’application de
la phrase précédente ne modifie en rien le fait que l’autre E´ tat
contractant détermine selon sa législation interne la base imposa-
ble de la société, et ne réduit cette base que dans la mesure où une
telle réduction découle directement de la phrase précédente.

5. Met betrekking tot artikel 4, paragraaf 1 5. Ad article 4, paragraphe 1

Een verdragsluitende Staat, een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, alsmede een
pensioenfonds of instelling uitsluitend werkzaam voor godsdien-
stige, liefdadige, wetenschappelijke, opvoedkundige of openbare
doeleinden, gevestigd in een verdragsluitende Staat en als zodanig
in die Staat vrijgesteld van belastingen als bedoeld in artikel 2 van
het Verdrag wordt geacht een inwoner van die Staat te zijn.

Un État contractant, une de ses subdivisions politiques ou
collectivités locales, ainsi qu’un fonds de pension ou une insti-
tution poursuivant des fins exclusivement religieuses, charitables,
scientifiques, éducatives ou de caractère public, qui, en tant que
tel, est exonéré d’impoˆts visés à l’article 2 de la Convention dans
l’É tat contractant où il est situé, est considéré comme un résident
de cet E´ tat.

Onder de uitdrukking «pensioenfonds» wordt verstaan elk
pensioenfonds dat volgens de wettelijke bepalingen van de ver-
dragsluitende Staat waarin het is gevestigd, als zodanig is erkend
en onder toezicht staat.

Par « fonds de pension», il y a lieu d’entendre tout fonds de
pension qui, selon les dispositions légales de l’E´ tat contractant où
il est situé, est reconnu comme tel et soumis à un controˆle.

6. Met betrekking tot artikel 5, paragraaf 3 6. Ad article 5, paragraphe 3

Ingeval door een onderneming van een verdragsluitende Staat
in de andere verdragsluitende Staat bouwwerken of constructie-
of installatiewerkzaamheden op verschillende plaatsen en op ver-
schillende tijdstippen worden uitgevoerd, dient voor de bereke-
ning van de duur van twaalf maanden het volgende in aanmerking
te worden genomen:

Lorsqu’une entreprise d’un E´ tat contractant exécute dans
l’autre État contractant des chantiers de construction ou de
montage en différents endroits et à différentes époques, il
convient, pour le calcul de la durée de douze mois, de tenir compte
de ce qui suit :

a) afzonderlijke bouwwerken of afzonderlijke constructie- of
installatiewerkzaamheden moeten voor de berekening van de
duur van twaalf maanden niet worden samengenomen;

a) des chantiers de construction ou de montage séparés ne
doivent pas être cumulés pour le calcul de la durée de douze mois;

b) normaal kunnen als afzonderlijke werken worden
beschouwd werken die voor rekening van verschillende opdracht-
gevers worden uitgevoerd, tenzij die werken uit economisch
oogpunt één geheel vormen;

b) peuvent normalement être considérés comme des chantiers
séparés les chantiers qui sont exécutés pour le compte de plusieurs
commettants, à moins que ces chantiers constituent un tout sur le
plan économique;

c) indien verschillende werken voor rekening van één enkele
opdrachtgever worden uitgevoerd ingevolge één enkele overeen-
komst, worden zij als één geheel behandeld, tenzij die werken niet
in enige samenhang worden verricht;

c) lorsque plusieurs chantiers sont exécutés pour le compte d’un
seul commettant ensuite d’un seul contrat, ils sont considérés
comme un tout, à moins qu’il n’existe aucun lien entre ces chan-
tiers;

d) indien verschillende werken voor rekening van één enkele
opdrachtgever worden uitgevoerd ingevolge meer dan één over-
eenkomst, dienen zij eveneens te worden samengenomen in geval
de werken, ofschoon op verschillende plaatsen uitgevoerd, slechts
een deel van een groter geheel vormen en er geen noemenswaar-
dige werkonderbreking is geweest.

d) lorsque plusieurs chantiers sont exécutés pour le compte
d’un seul commettant ensuite de plusieurs contrats, ils doivent
également être cumulés lorsque les travaux, bien qu’effectués en
différents endroits, ne forment qu’une partie d’un ensemble plus
important et qu’il n’y a pas eu d’interruption notable des travaux.

7. Met betrekking tot artikel 5, artikel 6, artikel 7, artikel 13,
artikel 22 en artikel 24

7. Ad article 5, article 6, article 7, article 13, article 22 et arti-
cle 24

Het is wel te verstaan dat rechten tot exploratie en exploitatie
van natuurlijke rijkdommen worden beschouwd als onroerende
goederen die zijn gelegen in de verdragsluitende Staat op wiens
zeebodem en ondergrond daarvan deze rechten betrekking
hebben, alsmede dat deze rechten geacht worden te behoren tot de
activa van een vaste inrichting in die Staat. Voorts is het wel te
verstaan dat de hiervoor genoemde rechten ook omvatten rechten
op belangen bij, of voordelen uit vermogensbestanddelen die
voortvloeien uit die exploratie of exploitatie.

Il est entendu que les droits d’exploration et d’exploitation de
ressources naturelles sont considérés comme des biens immobi-
liers situés dans l’E´ tat contractant au lit de la mer et au sous-sol
duquel ces droits se rapportent, et que ces droits sont considérés
comme faisant partie de l’actif d’un établissement stable situé
dans cet E´ tat. Il est également entendu que les droits précités
comprennent également les droits portant sur des intérêts dans des
actifs résultant de cette exploration ou exploitation ou sur des
gains tirés de tels actifs.

8. Met betrekking tot artikel 7 8. Ad article 7

Met betrekking tot artikel 7, paragrafen 1 en 2, geldt dat,
indien een onderneming van een verdragsluitende Staat in de
andere verdragsluitende Staat goederen of koopwaar verkoopt of
een bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste

En ce qui concerne l’article 7, paragraphes  et 2, lorsqu’une
entreprise d’un E´ at contractant vend des marchandises ou exerce
une activité industrielle ou commerciale dans l’autre E´ at contrac-
tant par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé,
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inrichting, de winst van die vaste inrichting niet wordt bepaald op
basis van het totale door de onderneming ontvangen bedrag, doch
slechts op basis van dat deel van de winst van de onderneming dat
aan de werkelijke werkzaamheden van de vaste inrichting voor
die verkopen of die bedrijfsuitoefening is toe te rekenen. Met
name bij overeenkomsten betreffende de levering, installatie of
constructie, dan wel het toezicht daarop, van nijverheids-, han-
dels- of wetenschappelijke uitrusting of betreffende de construc-
tie, dan wel het toezicht daarop, van gebouwen, alsmede bij open-
bare werken, wordt, indien de onderneming een vaste inrichting
heeft, de winst van die vaste inrichting niet bepaald op basis van
het totale door de onderneming ontvangen bedrag, doch slechts
op basis van dat deel van de overeenkomst dat werkelijk wordt
uitgevoerd door de vaste inrichting in de verdragsluitende Staat
waar de vaste inrichting is gevestigd. De winst die betrekking
heeft op dat deel van de overeenkomst, dat wordt uitgevoerd door
het hoofdkantoor van de onderneming, is slechts belastbaar in de
verdragsluitende Staat waarvan de persoon die deze onderneming
exploiteert, inwoner is.

les bénéfices de cet établissement stable ne sont pas déterminés sur
la base du montant total reçu par l’entreprise, mais seulement sur
la base de la partie des bénéfices de l’entreprise qui est imputable à
l’activité réelle de l’établissement stable concernant ces ventes ou
cette activité. En ce qui concerne notamment les contrats relatifs à
la fourniture, l’installation ou la construct on d’équipement
industriel, commercial ou scientifique ou à la surveillance y rela-
tive ou les contrats relatifs à la construction de baˆtiments ou à la
surveillance y relative et en ce qui concerne les ouvrages publics,
lorsque l’entreprise a un établissement stable, les bénéfices de cet
établissement stable ne sont pas déterminés sur la base du
montant total reçu par l’entreprise, mais seulement sur la base de
la partie du contrat qui est effectivement exécutée par l’établisse-
ment stable dans l’E´ at contractant où celui-ci est situé. Les bénéfi-
ces se rapportant à la partie du contrat exécutée par le siège central
de l’entreprise ne sont imposables que dans l’E´ at contractant dont
la personne qui exploite cette entreprise est un résident.

9. Met betrekking tot artikel 7 en artikel 14 9. Ad article 7 et article 14

a) Vergoedingen voor technische diensten, waaronder begre-
pen studies of toezichthoudende werkzaamheden van weten-
schappelijke, geologische of technische aard, of voor diensten van
raadgevende of toezichthoudende aard, worden beschouwd als
vergoedingen waarop de bepalingen van artikel 7 of artikel 14
van toepassing zijn. 

a) Les rémunérations payées pour des services techniques, y
compris des études ou des activités de surveillance de nature scien-
tifique, géologique ou technique, ou pour des services de consulta-
tion ou de surveillance sont considérées comme des rémunéra-
tions auxquelles s’appliquent les dispositions de l’article 7 ou de
l’article 14.

b) Het is wel te verstaan dat wanneer een natuurlijke persoon,
inwoner van een verdragsluitende Staat, beloningen geniet ter-
zake van het verrichten van arbeid in een in de andere verdragslui-
tende Staat gevestigde vaste inrichting van een door zijn echtge-
noot gedreven onderneming van eerstgenoemde verdragsluitende
Staat, die beloningen voor de toepassing van het Verdrag worden
aangemerkt als winst van een onderneming van eerstgenoemde
verdragsluitende Staat die in de andere verdragsluitende Staat
mag worden belast, indien het bedrag van de beloningen ten laste
komt van eerdergenoemde in de andere verdragsluitende Staat
gevestigde vaste inrichting.

b) Il est entendu que, lorsqu’une personne physique qui est un
résident d’un E´ tat contractant, perçoit des rémunérations au titre
d’un travail accompli dans un établissement stable, situé dans
l’autre État contractant, d’une entreprise du premier E´ tat contrac-
tant exploitée par son conjoint, ces rémunérations sont considé-
rées, pour l’application de la Convention, comme des bénéfices
d’une entreprise du premier E´ tat contractant qui sont imposables
dans l’autre E´ tat contractant, si la charge de ces rémunérations est
supportée par l’établissement stable situé dans l’autre E´ tat
contractant.

Het vorengaande is van overeenkomstige toepassing op belo-
ningen genoten terzake van het verrichten van arbeid in een in de
andere verdragsluitende Staat gevestigde vaste basis waarover
zijn in de eerstbedoelde Staat woonachtige echtgenoot geregeld
beschikt voor het verwerven van inkomsten uit een zelfstandig
beroep.

La disposition qui précède s’applique mutatis mutandis aux
rémunérations perçues au titre d’un travail accompli dans une
base fixe située dans l’autre E´ tat contractant dont son conjoint,
résident du premier E´ tat, dispose de manière habituelle en vue
d’obtenir des revenus d’une profession indépendante.

c) Het is wel te verstaan dat wanneer een natuurlijke persoon,
inwoner van Belgie¨, winst uit onderneming geniet die aan een in
Nederland gevestigde vaste inrichting is toe te rekenen deze
natuurlijke persoon overeenkomstig de wetgeving van Nederland
een aan de omvang van deze winst gerelateerde oudedagsreserve
mag opbouwen. Wanneer de omvang van de oudedagsreserve
afneemt, worden die afnemingen voor de toepassing van het Ver-
drag aangemerkt als winst van die vaste inrichting. Deze winst
mag in Nederland worden belast.

c) Il est entendu que, lorsqu’une personne physique qui est un
résident de la Belgique, recueille des bénéfices d’entreprise impu-
tables à un établissement stable situé aux Pays-Bas, cette personne
physique peut, conformément à la législation des Pays-Bas, cons-
tituer une réserve-vieillesse (oudedagsreserve) liée à l’importance
de ces bénéfices. Lorsque l’importance de la réserve-vieillesse
diminue, ces prélèvements sont considérés, pour l’application de
la Convention, comme des bénéfices de cet établissement stable.
Ces bénéfices sont imposables aux Pays-Bas.

Het vorenstaande is van overeenkomstige toepassing voor een
natuurlijke persoon, inwoner van Belgie¨, die een zelfstandig
beroep uitoefent en daarvoor beschikt over een in Nederland
gevestigde vaste basis.

La disposition qui précède s’applique mutatis mutandis à une
personne physique, qui est un résident de la Belgique, qui exerce
une profession indépendante et qui dispose à cette fin d’une base
fixe située aux Pays-Bas.

10. Met betrekking tot artikel 9, paragraaf 1 10. Ad article 9, paragraphe 1

Het is echter wel te verstaan, dat de omstandigheid dat verbon-
den ondernemingen overeenkomsten hebben afgesloten, zoals
«cost-sharing» overeenkomsten of algemene dienstverlenings-
overeenkomsten, voor of gebaseerd op de toerekening van de
kosten van de leiding, de algemene beheerskosten, de technische
en zakelijke kosten, kosten voor onderzoek en ontwikkeling en
andere soortgelijke kosten, op zichzelf geen voorwaarde is die
afwijkt van die welke zouden worden overeengekomen tussen
onafhankelijke ondernemingen.

Il est entendu que le fait que des entreprises associées aient
conclu des conventions, comme des conventions de «cost-
sharing» ou des accords généraux de prestation de services, ayant
pour objet ou pour base l’imputation des dépenses de direction,
frais généraux d’administration, charges techniques et profession-
nelles, frais de recherche et de développement et autres dépenses
analogues, ne constitue pas en soi une condition qui diffère de
celles qui seraient convenues entre des entreprises indépendantes.
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11. Met betrekking tot artikel 9 11. Ad article 9

Het is wel te verstaan dat voor de toepassing van artikel 9 onder
een onderneming mede wordt begrepen een vaste inrichting.

Pour l’application de l’article 9, il est entendu que par
«entreprise» on entend également un établissement stable.

12. Met betrekking tot artikel 10, paragraaf 2 12. Ad article 10, paragraphe 2

De bepalingen van artikel 10, paragraaf 2, zijn niet van toepas-
sing op dividenden die een vennootschap die inwoner is van een
van de verdragsluitende Staten betaalt aan een vennootschap die
inwoner is van de andere verdragsluitende Staat, terzake waar-
van, op grond van de bepalingen van de Richtlijn betreffende de
gemeenschappelijke fiscale regeling voor moedermaatschappijen
en dochterondernemingen uit verschillende Lid-Staten (90/435/
EEG) zoals deze eventueel kan worden gewijzigd, door de Staat
waarvan de vennootschap die het dividend betaalt inwoner is,
geen belasting mag worden geheven.

Les dispositions de l’article 10, paragraphe 2, ne s’appliquent
pas aux dividendes qu’une société qui est un résident de l’un des
États contractants paie à une société qui est un résident de l’autre
État contractant, sur lesquels, en vertu des dispositions de la
Directive concernant le régime fiscal commun applicable aux
sociétés mères et filiales d’E´ tats membres différents (90/435/CEE),
telle qu’elle pourrait être modifiée, aucun impoˆt ne peut être perçu
par l’État dont la société qui paie le dividende est un résident.

13. Met betrekking tot artikel 10, artikel 11 en artikel 12 13. Ad article 10, article 11 et article 12

Indien aan de bron belasting is geheven die het belastingbedrag
dat ingevolge de bepalingen van artikel 10, 11 of 12 mag worden
geheven te boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van het
daarboven uitgaande belastingbedrag worden ingediend bij de
bevoegde autoriteit van de verdragsluitende Staat die de belasting
heeft geheven, binnen een tijdvak van drie jaren na afloop van het
kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

Si un impôt perçu à la source excède le montant de l’impoˆt qui
peut être perçu en vertu des dispositions de l’article 10, 11 ou 12,
les demandes de remboursement du montant d’impoˆt excéden-
taire sont introduites auprès de l’autorité compétente de l’Etat
contractant qui a perçu l’impoˆt et ce, dans un délai de trois ans
après l’expiration de l’année civile au cours de laquelle l’impoˆt a
été perçu.

14. Met betrekking tot artikel 11 en artikel 13 14. Ad article 11 et article 13

Voor de toepassing van artikel 11, paragraaf 8 en artikel 13,
paragraaf 5, wordt onder de uitdrukking «een vennootschap die
volgens de wetgeving van een verdragsluitende Staat inwoner is
van die Staat» verstaan:

Pour l’application de l’article 11, paragraphe 8, et de l’arti-
cle 13, paragraphe 5, on entend par «une société qui, selon la
législation d’un E´ tat contractant, est un résident de cet E´ tat»:

a) een vennootschap waarvan de plaats van werkelijke leiding
in die verdragsluitende Staat gelegen is; en

a) une société dont le siège de direction effective est situé dans
cet État contractant; et

b) een vennootschap waarvan de plaats van werkelijke leiding
uit die verdragsluitende Staat is verplaatst, mits de plaats van
werkelijke leiding van die vennootschap, voorafgaande aan
vorenbedoelde verplaatsing van zijn werkelijke leiding, voor een
periode van ten minste 5 jaren in die verdragsluitende Staat was
gelegen. In dit geval wordt die vennootschap slechts voor een
periode van 10 jaar na verplaatsing van zijn werkelijke leiding uit
die verdragsluitende Staat als inwoner van die Staat aangemerkt.

b) une société dont le siège de direction effective a été déplacé
hors de cet E´ tat contractant, à condition que, préalablement à ce
déplacement, le siège de direction effective de cette société ait été
situé dans cet E´ tat contractant pendant une période d’au moins
5 ans. Dans ce cas, cette société n’est considérée comme un rési-
dent de cet E´ tat contractant que pendant une période de 10 ans
suivant le déplacement hors de cet E´ tat de son siège de direction
effective.

15. Met betrekking tot artikel 10 en artikel 13 15. Ad article 10 et article 13

Het is wel te verstaan dat de uitdrukking «voordelen verkregen
uit de vervreemding» niet omvat inkomsten genoten bij het inko-
pen van aandelen door, of bij de liquidatie van een vennootschap.
Die inkomsten worden beheerst door de bepalingen van arti-
kel 10.

Il est entendu que l’expression «gains provenant de
l’aliénation» ne comprend pas les revenus perçus lors du rachat
d’actions par une société ou lors de la liquidation d’une société.
Ces revenus sont régis par les dispositions de l’article 10.

16. Met betrekking tot artikel 11, paragrafen 2 en 3 16. Ad article 11, paragraphes 2 et 3

Indien een EEG-richtlijn inzake de belastingheffing op inkom-
sten van spaargelden van kracht wordt en indien, ingevolge deze
richtlijn, zoals deze eventueel kan worden gewijzigd, interest af-
komstig uit een van de verdragsluitende Staten en betaald aan een
inwoner van de andere Staat ook mag worden belast in de ver-
dragsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, dan geldt, in
afwijking in zoverre van het bepaalde in artikel 11, paragrafen 2
en 3, met betrekking tot die interest het bepaalde in die richtlijn.

Si une directive CEE en matière d’imposition des revenus de
l’épargne entre en vigueur et si, en vertu de cette directive, telle
qu’elle pourrait être modifiée, les intérêts provenant de l’un des
États contractants et payés à un résident de l’autre E´ tat sont aussi
imposables dans l’E´ tat contractant d’où ils proviennent, les dispo-
sitions de cette directive, dans la mesure où elles dérogent aux
dispositions de l’article 11, paragraphes 2 et 3, seront applicables
à ces intérêts.

Indien een EEG-richtlijn, zoals deze eventueel kan worden
gewijzigd, betreffende een gemeenschappelijke belastingregeling
inzake betalingen van rente en royalty’s tussen ondernemingen
van kracht wordt, dan geldt, wat betreft interest, in afwijking in
zoverre van het bepaalde in artikel 11, paragrafen 2 en 3, het
bepaalde in die richtlijn.

Si une directive CEE concernant un régime fiscal commun en
matière de paiements d’intérêts et de redevances entre entreprises,
telle qu’elle pourrait être modifiée, entre en vigueur, les disposi-
tions de cette directive, dans la mesure où elles dérogent aux
dispositions de l’article 11, paragraphes 2 et 3, seront applicables
en ce qui concerne les intérêts.
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17. Met betrekking tot artikel 10, paragraaf 4 17. Ad article 10, paragraphe 4

Het is wel te verstaan dat de uitdrukking «dividenden» even-
eens betekent inkomsten die worden genoten door een natuurlijke
persoon en die volgens de fiscale wetgeving van de Staat waarvan
de vennootschap-schuldenaar inwoner is op dezelfde wijze als
inkomsten uit aandelen in de belastingheffing worden betrokken.

Il est entendu que le terme «dividendes» désigne également les
revenus perçus par une personne physique et soumis au même
régime fiscal que les revenus d’actions par la législation fiscale de
l’É tat dont la société débitrice est un résident.

18. Met betrekking tot artikel 15, paragraaf 2 18. Ad article 15, paragraphe 2

Het is wel te verstaan dat de uitdrukking «belastingjaar» voor
België betekent «belastbaar tijdperk».

Il est entendu que, en ce qui concerne la Belgique, l’expression
«année fiscale» désigne la «période imposable».

19. Met betrekking tot artikel 15 en 23 19. Ad articles 15 et 23

Het is wel te verstaan dat het bepaalde in paragraaf 3 van arti-
kel 15 Nederland niet belet de bepalingen van paragraaf 2, subpa-
ragrafen a) en b), van artikel 23 van het Verdrag toe te passen.

Il est entendu que la disposition de l’article 15, paragraphe 3,
n’empêche pas les Pays-Bas d’appliquer les dispositions de l’arti-
cle 23, paragraphe 2, a) et b), de la Convention.

20. Met betrekking tot artikel 7, 14, 15 en 16 20. Ad articles 7, 14, 15 et 16

a) Het is wel te verstaan dat voor de toepassing van para-
graaf 1 van artikel 16 voor Nederland de uitdrukking soortgelijke
functie omvat «commissaris van een vennootschap» die als zoda-
nig door de algemene vergadering van aandeelhouders of enig
ander bevoegd orgaan van de vennootschap die inwoner is van
Nederland is benoemd en die met het toezicht op de algemene lei-
ding van de vennootschap is belast.

a) Pour l’application de l’article 16, paragraphe 1, il est
entendu, que, en ce qui concerne les Pays-Bas, l’expression
«fonctions analogues» désigne également un «commissaire de
société» désigné comme tel par l’assemblée générale des action-
naires ou tout autre organe compétent de la société qui est un rési-
dent des Pays-Bas et qui est chargé de controˆler la gestion de la
société.

b) Het is wel te verstaan dat, indien een door een natuurlijke
persoon die inwoner is van een van de verdragsluitende Staten
gedreven onderneming die haar bedrijf uitoefent met behulp van
een in de andere verdragsluitende Staat gevestigde vaste inrich-
ting, overeenkomstig de wetgeving van eerstbedoelde Staat geheel
of gedeeltelijk wordt omgezet in een onderneming gedreven door
een vennootschap gevestigd in die Staat, de inkomsten die de
natuurlijke persoon geniet terzake van werkzaamheden voor die
vennootschap in oprichting en die toerekenbaar zijn aan het in de
andere verdragsluitende Staat uitgeoefende bedrijf gedurende de
periode dat de vennootschap in oprichting is, voor de toepassing
van het Verdrag worden beschouwd als beloningen in de zin van
artikel 15 of 16, naar gelang het geval.

b) Il est entendu que, lorsqu’une entreprise exploitée par une
personne physique qui est un résident de l’un des Etats contrac-
tants exerce son activité par l’intermédiaire d’un établissement
stable situé dans l’autre E´ tat contractant, et que cette entreprise
est, conformément à la législation du premier Etat, transformée
totalement ou partiellement en une entreprise exploitée par une
société située dans cet E´ tat, les revenus que cette personne physi-
que perçoit au titre d’activités exercées pour cette société en cours
de constitution et qui sont imputables à l’activité industrielle ou
commerciale exercée dans l’autre E´ tat contractant pendant la
période au cours de laquelle la société est en cours de constitution,
sont considérés, pour l’application de la Convention, comme des
rémunérations au sens de l’article 15 ou de l’article 16, selon le
cas.

De vorige volzin is van overeenkomstige toepassing in geval die
natuurlijke persoon een zelfstandig beroep uitoefent in de zin van
artikel 14 van het Verdrag.

La phrase qui précède s’applique mutatis mutandis lorsque la
personne physique susmentionnée exerce une activité indépen-
dante au sens de l’article 14 de la Convention.

21. Met betrekking tot artikel 17, paragraaf 3 21. Ad article 17, paragraphe 3

Voor de toepassing van artikel 17, paragraaf 3, betekent de uit-
drukking «gefinancierd voor een wezenlijk deel» een financiering
van ten minste dertig percent.

Pour l’application de l’article 17, paragraphe 3, l’expression
«financées pour une large part» désigne un financement d’au
moins trente pour cent.

22. Met betrekking tot artikel 18 en artikel 26 22. Ad article 18 et article 26

Voor de toepassing van artikel 18 en artikel 26, wordt onder de
uitdrukking «sociale wetgeving» verstaan een stelsel inzake
sociale zekerheid.

Pour l’application de l’article 18 et de l’article 26, l’expression
«législation sociale» désigne un régime de sécurité sociale.

23. Met betrekking tot artikel 19, paragraaf 2 23. Ad article 19, paragraphe 2

Een uit Nederland afkomstig pensioen valt onder de reikwijdte
van artikel 19, paragraaf 2, voor zover de aanspraak op dat
pensioen is opgebouwd gedurende een publiekrechtelijke dienst-
betrekking. Dit ongeacht door wie dat pensioen wordt uitbetaald.
Wanneer de aanspraak op een pensioen deels gedurende een parti-
culiere dienstbetrekking en deels gedurende een publiekrechte-
lijke dienstbetrekking is opgebouwd, wordt het deel van dat
pensioen dat wordt beheerst door artikel 18, respectievelijk het
deel dat wordt beheerst door artikel 19, paragraaf 2, vastgesteld
naar evenredigheid van het aantal jaren dat de aanspraak op dat
pensioen is opgebouwd gedurende een particuliere, onderschei-
denlijk gedurende een publiekrechtelijke dienstbetrekking, ten
opzichte van het totale aantal jaren waarover de aanspraak op dat
pensioen is opgebouwd.

Une pension provenant des Pays-Bas tombe dans le champ
d’application de l’article 19, paragraphe 2, dans la mesure où le
droit à cette pension a été constitué dans le cadre de l’exercice d’un
emploi salarié public et ce, quel que soit le débiteur de cette
pension. Lorsque le droit à une pension a été constitué en partie
dans le cadre d’un emploi salarié privé et en partie dans le cadre
d’un emploi salarié public, la partie de cette pension qui est régie
par l’article 18 et celle qui est régie par l’article 19, paragraphe 2,
sont déterminées au prorata du nombre d’années pendant lesquel-
les le droit à cette pension a été constitué, respectivement, dans le
cadre d’un emploi privé et dans le cadre d’un emploi public par
rapport au nombre total d’années durant lesquelles le droit à cette
pension a été constitué.
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24. Met betrekking tot artikel 23, paragraaf 1 24. Ad article 23, paragraphe 1

a) Voor het bepalen van de aanvullende belastingen die door
de Belgische gemeenten en agglomeraties worden vastgesteld,
worden in Belgie¨, niettegenstaande de bepalingen van artikel 23,
paragraaf 1, subparagraaf a) en elke andere bepaling van dit Ver-
drag, de beroepsinkomsten die volgens artikel 23, paragraaf 1,
subparagraaf a) zijn vrijgesteld, in aanmerking genomen. Deze
aanvullende belastingen worden berekend op de belasting die in
België verschuldigd zou zijn in het geval bedoelde inkomsten uit
Belgische bronnen werden verkregen.

a) Pour la détermination des taxes additionnelles établies par
les communes et agglomérations belges, la Belgique tient compte,
nonobstant les dispositions de l’article 23, paragraphe 1, a), et
toute autre disposition de la Convention, des revenus profession-
nels exemptés en vertu de l’article 23, paragraphe 1, a). Ces taxes
additionnelles sont calculées sur l’impoˆt qui serait dû en Belgique
si les revenus en question étaient tirés de sources belges.

b) Het is wel te verstaan dat de regeling bepaald in artikel 23,
paragraaf 1, subparagraaf c), eveneens van toepassing is op divi-
denden die een vennootschap die inwoner is van Belgie¨ verkrijgt
van een vennootschap die inwoner is van Nederland, en die voort-
komen uit dividenden uitgekeerd aan die laatste vennootschap
door een derde vennootschap die aan een belasting van gelijke
aard als de Belgische vennootschapsbelasting is onderworpen.

b) Il est entendu que le régime prévu à l’article 23, paragra-
phe 1, c), s’applique également aux dividendes qu’une société qui
est un résident de la Belgique reçoit d’une société qui est un rési-
dent des Pays-Bas, et qui proviennent de dividendes distribués à
cette dernière société par une tierce société, assujettie à un impoˆt
analogue à l’impoˆt belge des sociétés.

25. Met betrekking tot artikel 23, paragraaf 2, subpara-
graaf b)

25. Ad article 23, paragraphe 2, b)

Het is wel te verstaan dat voor de berekening van de verminde-
ring vermeld in artikel 23, paragraaf 2, subparagraaf b), de
waarde van de in artikel 22, paragraaf 1, genoemde vermogens-
bestanddelen wordt verminderd met de waarde van de schulden
verzekerd door hypotheek op dat vermogen en de waarde van de
in artikel 22, paragraaf 2, bedoelde vermogensbestanddelen
wordt verminderd met de waarde van de tot de vaste inrichting of
de vaste basis behorende schulden.

Il est entendu que, pour le calcul de la réduction visée à l’arti-
cle 23, paragraphe 2, b), la valeur des éléments de fortune visés à
l’article 22, paragraphe 1, est diminuée de la valeur des dettes
garanties par une hypothèque sur cette fortune et la valeur des
éléments de fortune visés à l’article 22, paragraphe 2, est diminuée
de la valeur des dettes de l’établissement stable ou de la base fixe.

26. Met betrekking tot artikel 26, paragraaf 2 26. Ad article 26, paragraphe 2

Ingeval in Nederland omstandigheden van partners mede een
rol spelen bij de vaststelling van de verschuldigde belasting
worden die omstandigheden, ingeval een natuurlijke persoon die
inwoner is van Belgie¨ een beroep doet op deze bepaling bij de vast-
stelling van zijn in Nederland verschuldigde belasting overeen-
komstig in aanmerking genomen, met dien verstande dat hij de
persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen
die bij zijn partner in Belgie¨ in aanmerking komen niet ook in
Nederland kan vergelden.

Lorsque, aux Pays-Bas, la situation des partenaires intervient
pour la détermination de l’impoˆt dû, cette situation est également
prise en considération, lorsqu’une personne physique qui est un
résident de la Belgique invoque cette disposition, aux fins de la
détermination de l’impoˆt qu’elle doit aux Pays-Bas, étant entendu
qu’elle ne peut obtenir également aux Pays-Bas le bénéfice des
déductions personnelles, abattements et réductions qui intervien-
nent en Belgique dans le chef de son partenaire.

27. Met betrekking tot artikel 28 27. Ad article 28

De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten
kunnen terzake van een overeengekomen regeling in het kader
van een onderling overleg op basis van het bepaalde in artikel 28
tevens overeenkomen dat in de verdragsluitende Staat waar inge-
volge eerdergenoemde regeling sprake is van een vermeerdering
van het belastbare inkomen met betrekking tot de daaruit voort-
vloeiende verschuldigde belasting wordt afgezien van belasting-
verhogingen, interest en kosten, indien in de andere verdragslui-
tende Staat met betrekking tot de corresponderende vermindering
van belasting ingevolge die regeling wordt afgezien van de toeken-
ning van interest.

Lorsque les autorités compétentes des E´ tats contractants sont
parvenues à un accord dans le cadre d’une procédure amiable
basée sur les dispositions de l’article 28, elles peuvent également
convenir que l’E´ tat contractant dans lequel l’accord précité
entraıˆne une augmentation du revenu imposable renonce à tous
accroissements d’impoˆt, intérêts et frais afférents à l’impoˆt dû par
suite de cette augmentation du revenu imposable, à condition que
l’autre État contractant renonce à octroyer des intérêts en raison
de la réduction d’impoˆt correspondante qui résulte de cet accord.

28. Met betrekking tot artikel 30 28. Ad article 30

Voor de toepassing van het Verdrag wordt de uitdrukking
«uitvoerbare titel» voor wat betreft Nederland gelezen als execu-
toriale titel en wordt de uitdrukking «eisbaar» voor wat betreft
Nederland gelezen als invorderbaar.

Pour l’application de la Convention, l’expression « titre
permettant l’exécution « doit, en ce qui concerne les Pays-Bas, être
prise dans le sens de titre exécutoire (executoriale titel) et le terme
« exigible «  doit, en ce qui concerne les Pays-Bas, être pris dans le
sens de recouvrable (invorderbaar).

29. Met betrekking tot artikel 30, paragraaf 9 29. Ad article 30, paragraphe 9

Deze bepaling is in Belgie¨ van toepassing met betrekking tot het
voorrecht van de Schatkist zoals bedoeld in de artikelen 422 en
423 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992.

En Belgique, cette disposition s’applique au privilège du Trésor
visé aux articles 422 et 423 du Code des impoˆts sur les revenus
1992.
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30. Met betrekking tot artikel 33 en artikel 34 30. Ad article 33 et article 34

a) Het is wel te verstaan dat de uitdrukking «zijn toegekend of
betaalbaar gesteld» voor Nederland tevens betekent «ontvangen,
verrekend of ter beschikking gesteld zijn, rentedragend zijn
geworden, vorderbaar en inbaar zijn geworden».

a) Il est entendu que l’expression «attribués ou mis en paie-
ment» signifie également, en ce qui concerne les Pays-Bas, «reçus,
crédités ou mis à la disposition, devenus productifs d’intérêts,
devenus exigibles et devenus encaissables».

b) Het is wel te verstaan dat de uitdrukking «belastbare tijd-
perken» voor Nederland betekent «belastingjaren».

b) Il est entendu que, en ce qui concerne les Pays-Bas,
l’expression «périodes imposables» doit être prise dans le sens de
«années fiscales» (belastingjaren).

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe
behoorlijk gevolmachtigd door hun respectieve Regeringen, dit
Protocol hebben ondertekend.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par
leurs Gouvernements respectifs, ont signé le présent Protocole.

GEDAAN in tweevoud te Luxemburg, op 5 juni 2001, in de
Nederlandse en de Franse taal, zijnde de twee teksten gelijkelijk
authentiek.

FAIT à Luxembourg, le 5 juin 2001, en double exemplaire, en
langues néerlandaise et française, les deux textes faisant égale-
ment foi.

Voor de Regering van het Koninkrijk België : Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

Minister van Financiën, Ministre des Finances,

Didier REYNDERS. Didier REYNDERS.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden: Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

Staatssecretaris van Financiën, Le Secrétaire d’État aux finances,

W. BOS. W. BOS.
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PROTOCOL II PROTOCOLE II

Bij de ondertekening van het Verdrag tussen het Koninkrijk
België en het Koninkrijk der Nederlanden tot het vermijden van
dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van
belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermo-
gen zijn de ondergetekenden het volgende tweede protocol over-
eengekomen dat een integrerend deel van het Verdrag vormt.

Au moment de procéder à la signature de la Convention entre le
Royaume de Belgique et le Royaume des Pays-Bas tendant à éviter
la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière
d’impôts sur le revenu et sur la fortune, les soussignés sont conve-
nus du second Protocole suivant, qui fait partie intégrante de la
Convention.

De verdragsluitende Staten komen overeen dat zij, met het oog
op een redelijke verdeling van de door elk van die Staten van in-
woners natuurlijke personen van de andere verdragsluitende
Staat geheven belastingen over inkomsten uit niet-zelfstandige
arbeid als bedoeld in artikel 15 van het Verdrag, elkaar jaarlijks
over en weer een vergoeding ter grootte van een deel van die belas-
ting zullen doen toekomen. Basis voor de door een van de ver-
dragsluitende Staten aan de andere verdragsluitende Staat ver-
schuldigde vergoeding vormt het totaal aan zuivere belastingop-
brengst dat eerstbedoelde verdragsluitende Staat ontvangt van
inwoners natuurlijke personen van de andere verdragsluitende
Staat die in eerstbedoelde verdragsluitende Staat inkomsten uit
niet-zelfstandige arbeid genieten waarover het heffingsrecht inge-
volge het bepaalde in artikel 15 van het Verdrag is toegewezen
aan die Staat. De zuivere belastingopbrengst als bedoeld in de
vorige volzin wordt gesteld op 20 percent van het totaal van de
door vorenbedoelde inwoners natuurlijke personen van de ene
verdragsluitende Staat in de andere verdragsluitende Staat naar
hun inkomsten verschuldigde belasting en de gelijktijdig door de
belastingdienst van die laatstbedoelde Staat geheven premies
sociale verzekeringswetgeving als bedoeld in Verordening (EEG)
nr. 1408/71. Elk van de verdragsluitende Staten betaalt de andere
verdragsluitende Staat een vergoeding ter grootte van 50 percent
van het door die verdragsluitende Staat van inwoners van de
andere verdragsluitende Staat ontvangen bedrag aan zuivere
belastingopbrengst. De over en weer verschuldigde vergoedingen
worden in rekening courant verrekend op het moment dat de
daaraan ten grondslag liggende belastingopbrengst is ontvangen,
c.q. betaald. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende
Staten treden voorafgaande aan de inwerkingtreding van het
protocol en vervolgens na elke periode van 5 jaar waarin jaarlijks
vorenbedoelde verrekening heeft plaatsgevonden met elkaar in
overleg teneinde te bezien of eerdergenoemde percentages nog
adequaat worden geacht. Wanneer de bevoegde autoriteiten van
beide verdragsluitende Staten in het kader van zo’n overleg over-
eenstemming bereiken over het feit dat een van eerderbedoelde
percentages of beide niet meer adequaat zijn, dan stellen zij in
onderling overleg de voor een volgende 5 jaars-periode geldende
percentages vast.

Les États contractants conviennent, en vue d’une répartition
équitable des impoˆts perçus par chacun de ces E´ tats à charge des
personnes physiques qui sont des résidents de l’autre E´ tat contrac-
tant sur des revenus de professions dépendantes visées à l’arti-
cle 15 de la Convention, de se verser réciproquement chaque
année une compensation égale à une partie de cet impoˆt. La base
de la compensation due par un E´ tat contractant à l’autre E´ tat
contractant est constituée par le total des recettes fiscales nettes
que le premier E´ tat contractant reçoit des personnes physiques qui
sont des résidents de l’autre E´ tat contractant qui perçoivent dans
le premier E´ tat contractant des revenus de professions dépendan-
tes dont le pouvoir d’imposition est attribué à cet E´ tat en vertu des
dispositions de l’article 15 de la Convention. Les recettes fiscales
nettes visées dans la phrase précédente sont fixées à 20 pour cent
du total de l’impoˆt dont les personnes physiques précitées, qui
sont des résidents d’un E´ tat contractant, sont redevables au titre
de leurs revenus dans l’autre E´ tat contractant et des cotisations de
sécurité sociale visées par le Règlement (CEE) no 1408/71 qui sont
perçues simultanément par l’administration fiscale de ce dernier
État. Chacun des E´ tats contractants paie à l’autre E´ tat contractant
une compensation égale à 50 pour cent du montant des recettes
fiscales nettes qu’il a obtenues des résidents de l’autre E´ tat
contractant. Les compensations réciproques sont portées en
compte courant au moment où les recettes fiscales qui en consti-
tuent la base sont perçues ou, le cas échéant, remboursées. Les
autorités compétentes des E´ tats contractants se consultent avant
l’entrée en vigueur du Protocole et, par la suite, après chaque
période de cinq ans au cours de laquelle de telles compensations
ont eu lieu annuellement, afin d’examiner si les pourcentages
précités sont toujours considérés comme appropriés. Lorsque les
autorités compétentes des deux Etats contractants conviennent,
dans le cadre d’une telle consultation, qu’un des pourcentages
précités, ou les deux, ne sont plus appropriés, elles déterminent
d’un commun accord les pourcentages applicables pour la période
suivante de cinq ans.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe
behoorlijk gevolmachtigd door hun respectieve Regeringen, dit
Protocol hebben ondertekend.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par
leurs Gouvernements respectifs, ont signé le présent Protocole.

GEDAAN in tweevoud te Luxemburg, op 5juni 2001, in de
Nederlandse en de Franse taal, zijnde de twee teksten gelijkelijk
authentiek.

FAIT à Luxembourg, le 5 juin 2001, en double exemplaire, en
langues néerlandaise et française, les deux textes faisant égale-
ment foi.

Voor de Regering van het Koninkrijk België : Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

Minister van Financiën, Ministre des Finances,

Didier REYNDERS. Didier REYNDERS.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden: Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

Staatssecretaris van Financiën, Le Secrétaire d’État aux finances,

W. BOS. W. BOS.
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WISSELING VAN BRIEVEN ÉCHANGE DE LETTRES

Excellentie, Excellence,

Ik heb de eer te verwijzen naar het op 5 juni 2001 getekende
Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het Konink-
rijk België tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voor-
komen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het
inkomen en naar het vermogen (hierna te noemen: het Verdrag)
en namens de regering van het Koninkrijk der Nederlanden het
volgende voor te stellen:

J’ai l’honneur de me référer à la Convention signée le 5 juin
2001 entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Belgique
tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale
en matière d’impoˆts sur le revenu et sur la fortune (ci-après
dénommée: la Convention) et de proposer ce qui suit au nom du
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

In de loop van de onderhandelingen die hebben geleid tot het
sluiten van het heden ondertekende Verdrag hebben de onderhan-
delaars een gemeenschappelijke overeenstemming bereikt en op-
gesteld over de verhouding tussen de conclusies van de Raad van
1 december 1997 inzake het belastingbeleid (98/C 2/01) en het
Verdrag.

Au cours des négociations qui ont abouti à la conclusion de la
Convention signée aujourd’hui, les négociateurs sont parvenus à
un accord mutuel concernant le rapport entre les conclusions du
Conseil du 1er décembre 1997 en matière de politique fiscale (98/C
2/01) et la Convention.

In de conclusies van de Raad van 1 december 1997 wordt voor-
zien in een pakket van maatregelen bestaande uit een gedragscode
inzake de belastingregeling voor ondernemingen, een richtlijn
voor de belasting op inkomsten uit spaartegoeden en een voorstel
voor bronheffing op grensoverschrijdende uitkeringen van inte-
rest en royalty’s tussen bedrijven.

Les conclusions du Conseil du 1er décembre 1997 prévoient un
paquet de mesures constitué par un code de conduite dans le
domaine de la fiscalité des entreprises, une directive en matière de
fiscalité des revenus de l’épargne et une proposition en matière de
retenue à la source sur les paiements transfrontaliers d’intérêts et
de redevances entre entreprises.

In het protocol bij het Verdrag is een voorziening opgenomen
voor de samenloop van de bepalingen van het Verdrag met de in
de conclusies opgenomen voorstellen voor een richtlijn inzake de
belasting op inkomsten uit spaartegoeden en een richtlijn voor
bronheffing op grensoverschrijdende uitkering van interest en
royalty’s.

Le Protocole à la Convention contient une disposition relative à
la concurrence des dispositions de la Convention et des proposi-
tions contenues dans les conclusions du Conseil concernant une
directive en matière de fiscalité des revenus de l’épargne et une
directive en matière de retenue à la source sur les paiements trans-
frontaliers d’intérêts et de redevances.

Het verdrag onderscheidenlijk het protocol bevat geen verwij-
zing naar de gedragscode. De gedragscode betreft een op Euro-
pees niveau gecoo¨rdineerde actie ter bestrijding van schadelijke
fiscale concurrentie om bij te dragen tot de verwezenlijking van
Europese doelstellingen. De uitvoering van deze aanbeveling van
de Raad bijeen zal met erkenning van de positieve effecten van
eerlijke concurrentie en van de noodzaak om het internationale
concurrentievermogen van de Europese Unie en de lidstaten te
waarborgen in beginsel moeten leiden tot een oplossing op
gemeenschapsniveau.

Ni la Convention ni le Protocole ne font allusion au code de
conduite. Le code de conduite porte sur une action coordonnée au
niveau européen pour lutter contre la concurrence fiscale domma-
geable en vue de contribuer à la réalisation de certains objectifs
européens. La mise en œuvre de cette résolution du Conseil,
reconnaissant les effets positifs d’une concurrence loyale et la
nécessité de consolider la compétitivité internationale de l’Union
européenne et des Etats membres, devrait en principe aboutir à
une solution au niveau communautaire.

Indien in het kader van de resolutie van 1 december 1997 van de
Ecofinraad op communautair niveau uitvoering wordt gegeven
aan de conclusies van de Raad zullen de verdragsluitende Staten
in gezamenlijk overleg bezien of en zo ja in welke mate, met het
oog op het scheppen van voorwaarden voor eerlijke concurrentie
binnen de Europese Unie, het Verdrag daaraan dienstbaar kan
zijn, dan wel kan worden gemaakt.

Si, dans le cadre de la résolution du Conseil Ecofin du 1er

décembre 1997, les conclusions du Conseil sont mises en œuvre au
niveau communautaire, les Etats contractants se concerteront en
vue d’examiner, si et, le cas échéant, dans quelle mesure la
Convention peut être utile ou être mise à profit aux fins de créer les
conditions nécessaires à une concurrence loyale au sein de l’Union
européenne.

Gelief, Excellentie, de verzekering van mijn zeer bijzondere
hoogachting wel te willen aanvaarden.

Veuillez agréer, Excellence, l’assurance de ma très haute consi-
dération.
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Excellentie, Excellence,

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van uw Nota van heden
die als volgt luidt :

J’ai l’honneur d’accuser réception de votre Note de ce jour,
libellée comme suit :

«Excellentie, Excellence,

Ik heb de eer te verwijzen naar het op 5 juni 2001 getekende
Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het Konink-
rijk België tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voor-
komen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het
inkomen en naar het vermogen (hierna te noemen: het Verdrag)
en namens de regering van het Koninkrijk der Nederlanden het
volgende voor te stellen:

«J’ai l’honneur de me référer à la Convention signée le 5 juin
2001 entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Belgique
tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale
en matière d’impoˆts sur le revenu et sur la fortune (ci-après
dénommée: la Convention) et de proposer ce qui suit au nom du
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

In de loop van de onderhandelingen die hebben geleid tot het
sluiten van het heden ondertekende Verdrag hebben de onderhan-
delaars een gemeenschappelijke overeenstemming bereikt en op-
gesteld over de verhouding tussen de conclusies van de Raad van
1 december 1997 inzake het belastingbeleid (98/C 2/01) en het
Verdrag.

Au cours des négociations qui ont abouti à la conclusion de la
Convention signée aujourd’hui, les négociateurs sont parvenus à
un accord mutuel concernant le rapport entre les conclusions du
Conseil du 1er décembre 1997 en matière de politique fiscale (98/C
2/01) et la Convention.

In de conclusies van de Raad van 1 december 1997 wordt voor-
zien in een pakket van maatregelen bestaande uit een gedragscode
inzake de belastingregeling voor ondernemingen, een richtlijn
voor de belasting op inkomsten uit spaartegoeden en een voorstel
voor bronheffing op grensoverschrijdende uitkeringen van inte-
rest en royalty’s tussen bedrijven.

Les conclusions du Conseil du 1er décembre 1997 prévoient un
paquet de mesures constitué par un code de conduite dans le
domaine de la fiscalité des entreprises, une directive en matière de
fiscalité des revenus de l’épargne et une proposition en matière de
retenue à la source sur les paiements transfrontaliers d’intérêts et
de redevances entre entreprises.

In het protocol bij het Verdrag is een voorziening opgenomen
voor de samenloop van de bepalingen van het Verdrag met de in
de conclusies opgenomen voorstellen voor een richtlijn inzake de
belasting op inkomsten uit spaartegoeden en een richtlijn voor
bronheffing op grensoverschrijdende uitkering van interest en
royalty’s.

Le Protocole à la Convention contient une disposition relative à
la concurrence des dispositions de la Convention et des proposi-
tions contenues dans les conclusions du Conseil concernant une
directive en matière de fiscalité des revenus de l’épargne et une
directive en matière de retenue à la source sur les paiements trans-
frontaliers d’intérêts et de redevances.

Het verdrag onderscheidenlijk het protocol bevat geen verwij-
zing naar de gedragscode. De gedragscode betreft een op Euro-
pees niveau gecoo¨rdineerde actie ter bestrijding van schadelijke
fiscale concurrentie om bij te dragen tot de verwezenlijking van
Europese doelstellingen. De uitvoering van deze aanbeveling van
de Raad bijeen zal met erkenning van de positieve effecten van
eerlijke concurrentie en van de noodzaak om het internationale
concurrentievermogen van de Europese Unie en de lidstaten te
waarborgen in beginsel moeten leiden tot een oplossing op
gemeenschapsniveau.

Ni la Convention ni le Protocole ne font allusion au code de
conduite. Le code de conduite porte sur une action coordonnée au
niveau européen pour lutter contre la concurrence fiscale domma-
geable en vue de contribuer à la réalisation de certains objectifs
européens. La mise en œuvre de cette résolution du Conseil,
reconnaissant les effets positifs d’une concurrence loyale et la
nécessité de consolider la compétitivité internationale de l’Union
européenne et des Etats membres, devrait en principe aboutir à
une solution au niveau communautaire.

Indien in het kader van de resolutie van 1 december 1997 van de
Ecofinraad op communautair niveau uitvoering wordt gegeven
aan de conclusies van de Raad zullen de verdragsluitende Staten
in gezamenlijk overleg bezien of en zo ja in welke mate, met het
oog op het scheppen van voorwaarden voor eerlijke concurrentie
binnen de Europese Unie, het Verdrag daaraan dienstbaar kan
zijn, dan wel kan worden gemaakt.

Si, dans le cadre de la résolution du Conseil Ecofin du
1er décembre 1997, les conclusions du Conseil sont mises en ouvre
au niveau communautaire, les Etats contractants se concerteront
en vue d’examiner, si et, le cas échéant, dans quelle mesure la
Convention peut être utile ou être mise à profit aux fins de créer les
conditions nécessaires à une concurrence loyale au sein de l’Union
européenne.

Gelief, Excellentie, de verzekering van mijn zeer bijzondere
hoogachting wel te willen aanvaarden.»

Veuillez agréer, Excellence, l’assurance de ma très haute consi-
dération.»

Ik heb de eer u mede te delen dat mijn Regering met het voren-
staande akkoord gaat.

J’ai l’honneur de vous informer que mon Gouvernement sous-
crit à ce qui précède.

Gelief, Excellentie, de verzekering van mijn zeer bijzondere
hoogachting wel te willen aanvaarden.

Veuillez agréer, Excellence, l’assurance de ma très haute consi-
dération.
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VOORONTWERP VAN WET VOOR ADVIES
VOORGELEGD AAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
À L’AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT

——— ———

De tekst van het voorontwerp is identiek met het ingediende
ontwerp van wet.

Le texte de l’avant-projet est identique à celui du projet de loi
déposé.

*
* *

*
* *
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AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
34.142/2

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
34.142/2

——— ———

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer,
op 18 september 2002 door de vice-eerste minister en minister van
Buitenlandse Zaken verzocht hem, binnen een termijn van ten
hoogste drie dagen, van advies te dienen over een voorontwerp
van wet «houdende instemming met het verdrag tussen het
koninkrijk België en het koninkrijk der Nederlanden tot het ver-
mijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ont-
gaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar
het vermogen, en met de Protocollen I en II en met de wisseling van
brieving, gedaan te Luxemburg op 5 juni 2001», heeft op
23 september 2002 het volgende advies gegeven:

Le Conseil d’État, section de législation, deuxième chambre,
saisi par le vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangè-
res, le 18 septembre 2002, d’une demande d’avis, dans un délai ne
dépassant pas trois jours, sur un avant-projet de loi «portant
assentiment à la Convention entre le Royaume de Belgique et le
Royaume des Pays-Bas tendant à éviter la double imposition et à
prévenir l’évasion fiscale en matière d’impoˆts sur le revenu et sur
la fortune, aux Protocoles I et II et à l’échange de lettres, faits à
Luxembourg le 5 juin 2001», a donné le 23 septembre 2002 l’avais
suivant :

Overeenkomstig artikel 84, eerste lid, 2o, van de gecoo¨rdi-
neerde wetten op de Raad van State, ingevoegd bij de wet van
4 augustus 1996, moeten in de adviesaanvraag in het bijzonder de
redenen worden aangegeven tot staving van het spoedeisende
karakter ervan.

Suivant l’article 84, alinéa 1er, 2o, des lois coordonnées sur le
Conseil d’État, inséré par la loi du 4 aouˆt 1996, la demande d’avis
doit spécialement indiquer les motifs qui en justifient le caractère
urgent.

In het onderhavige geval luidt de motivering in de brief als
volgt :

La lettre s’exprime en ces termes:

«L’urgence est motivée comme suit : «L’urgence est motivée comme suit :

Vu l’importance de la problématique des travailleurs fronta-
liers, le ministre belge des Finances, en concertation avec son
collègue des Affaires sociales, a décidé le 12 juillet 2001 de créer
une Commission belge sur les travailleurs frontaliers. La commis-
sion précitée, composée de représentants des ministères des Finan-
ces, des Affaires sociales et de l’Emploi et du Travail, des représen-
tants des organisations patronales et syndicales, d’un certain
nombre de partis politiques, d’une association de travailleurs
frontaliers, ainsi que d’un expert en matière de sécurité sociale,
recommande instamment dans son rapport, publié en mai 2002,
que la nouvelle convention entre en vigueur en 2002, suffisam-
ment tôt pour permettre son application aux revenus attribués à
partir du 1er janvier 2003.

Vu l’importance de la problématique des travailleurs fronta-
liers, le ministre belge des Finances, en concertation avec son
collègue des Affaires sociales, a décidé le 12 juillet 2001 de créer
une Commission belge sur les travailleurs frontaliers. La commis-
sion précitée, composée de représentants des ministères des Finan-
ces, des Affaires sociales et de l’Emploi et du Travail, des représen-
tants des organisations patronales et syndicales, d’un certain
nombre de partis politiques, d’une association de travailleurs
frontaliers, ainsi que d’un expert en matière de sécurité sociale,
recommande instamment dans son rapport, publié en mai 2002,
que la nouvelle convention entre en vigueur en 2002, suffisam-
ment tôt pour permettre son application aux revenus attribués à
partir du 1er janvier 2003.

D’autre part, la nouvelle convention comporte, à la demande
expresse des Pays-Bas, un certain nombre de mesures destinées à
lutter contre l’émigration fiscale, notamment en matière de
pensions et de participations importantes. Du côté néerlandais,
on a constaté une augmentation significative des délocalisations
de résidents hollandais vers la Belgique en vue de tirer indûment
avantage des différences entre les législations fiscales belges et
néerlandaise.

D’autre part, la nouvelle convention comporte, à la demande
expresse des Pays-Bas, un certain nombre de mesures destinées à
lutter contre l’émigration fiscale, notamment en matière de
pensions et de participations importantes. Du coˆté néerlandais,
on a constaté une augmentation significative des délocalisations
de résidents hollandais vers la Belgique en vue de tirer induˆment
avantage des différences entre les législations fiscales belge et
néerlandaise.

Le ministre belge des Finances et le secrétaire d’État néerlandais
aux Finances ont dès lors toujours eu pour objectif que la nouvelle
convention puisse s’appliquer le plus rapidement possible, et en
tout cas pour la première fois aux impôts dus à la source sur les
revenus attribués ou mis en paiement à partir du 1er janvier 2003
et aux autres impôts établis sur des revenus de périodes imposa-
bles prenant fin à partir du 31 décembre 2003.

Le ministre belge des Finances et le secrétaire d’E´ tat néerlandais
aux Finances ont dès lors toujours eu pour objectif que la nouvelle
convention puisse s’appliquer le plus rapidement possible, et en
tout cas pour la première fois aux impoˆts dus à la source sur les
revenus attribués ou mis en paiement à partir du 1er janvier 2003
et aux autres impoˆts établis sur des revenus de périodes imposa-
bles prenant fin à partir du 31 décembre 2003.

Cet objectif ne pourra être réalisé que si la nouvelle convention
entre en vigueur suffisamment tôt avant la fin de cette année. En
effet, conformément à son article 33, la convention entrera en
vigueur le 15e jour suivant la date de réception de la seconde des
notifications par laquelle l’État concerné annonce
l’accomplissement des procédures requises par sa législation en
vue de l’entrée en vigueur de la convention.».

Cet objectif ne pourra être réalisé que si la nouvelle Convention
entre en vigueur suffisamment toˆt avant la fin de cette année. En
effet, conformément à son article 33, la convention entrera en
vigueur le 15e jour suivant la date de réception de la seconde des
notifications par laquelle l’E´ tat concerné annonce l’accom-
plissement des procédures requises par sa législation en vue de
l’entrée en vigueur de la convention.» 



2-1293/1 - 2001/2002 ( 56 )

Overeenkomstig artikel 84, tweede lid, van de gecoo¨rdineerde
wetten op de Raad van State, beperkt de afdeling wetgeving zich
tot het onderzoek van de rechtsgrond, van de bevoegdheid van de
steller van de handeling, alsmede van de vraag of aan de voorge-
schreven vormvereisten is voldaan.

Le Conseil d’État, section de législation, se limite, conformé-
ment à l’article 84, alinéa 2, des lois coordonnées sur le Conseil
d’État, à examiner le fondement juridique, la compétence de
l’auteur de l’acte ainsi que l’accomplissement des formalités pres-
crites.

*
* *

*
* *

Op die drie punten behoeft over het ontwerp geen enkele op-
merking te worden gemaakt.

Sur ces trois points, le projet n’appelle aucune observation.

De kamer was samengesteld uit : La chambre était composée de:

De heer Y. KREINS, kamervoorzitter; M. Y. KREINS, président de chambre;

De heer P. QUERTAINMONT en mevrouw M. BAGUET, staat-
sraden;

M. QUERTAINMONT et Mme M. BAGUET conseillers d’E´ tat;

De heren J. VAN COMPERNOLLE en J. KIRKPATRICK, asses-
soren van de afdeling wetgeving;

MM. J. VAN COMPERNOLLE et J. KIRKPATRICK, asses-
seurs de la section de législation;

Mevrouw B. VIGNERON, griffier. Mme B. VIGNERON, greffier.

Het verslag werd opgesteld door de heer X. DELGRANGE,
auditeur. De nota van het Coo¨rdinatiebureau werd opgesteld en
toegelicht door de heer P. BROUWERS, referendaris.

Le rapport a été rédigué par M. X. DELGRANGE, auditeur. La
note du Bureau de coordination a été rédigée et exposée par M. P.
BROUWERS, référendaire.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer J. JAUMOTTE,
staatsraad.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le controˆle de M. J. JAUMOTTE,
conseiller d’État.

De griffier, De voorzitter, Le greffier, Le président,

B. VIGNERON. Y. KREINS. B. VIGNERON. Y. KREINS.

60.791 — E. Guyot, n. v., Brussel


